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Inhalt. 7) 


Sokrates fragt ben epheſiſchen Rhapſoden Jon, ob er 
δίοδ ben Homeros oder aud die anderen Dichter verftehe. 
Son. Blos ben Homeros verftehe ih, die anderen Didter 
qber nur, wenn fie daffelbe befingen, was Homeros befungen 
bat. Sokr. Wer aber das SGleide verfteht, der follte dod 
aud das Verfdiedene verftehen, und das Gute Fann nur ders 
jenige erfennen, ber aud) bas Sdledte gu beurtheilen weiß; 
wenn alfo aud) Homeros beffer gedidtet hat, alé die anderen, 
fo mafiteft bu dod, wenn bu den Homeros verftehft und aus⸗ 
legen fannft, aud die fcledjteren Didter gu beurtheilen wiffen. 
Jon. Und dod verftehe id) allein den Homeros. Sokr. 


1) Diefer Rhapfode, den wir uur ans diefer Schrift Platons fennen, 
iſt nidt gu verwedfeln mit jenem berühmten Jon aus Chios, der fid ald 
Didter namentlid) in der Tragddie auszeichnete. 


2) Wir haben diefen aud) bet diefem SGefprid) aus Aſt's Plat. Leb. 
a. Sidr. S. 465 f. entlehnt, weil wir ihn kürzer und beffer gu liefern 
nidt tm Stande waren. Vgl. nod: Platon’s Werke einzeln erflart und 
in threm Sufammenbange dargeftelt von Auguft Arnold. Erſtes Heft. 
6. 137 — 149, 


12 ΤΩΝ. 


λίστοις φαίνεσϑαι, ἅμα δὲ ἀναγκαῖον εἶναι ἔν τε ἄλλοις 
ποιηταῖς διατρίβειν πολλοῖς καὶ ἀγαϑοῖς καὶ δὴ καὶ μά- 
λιστα ἐν Ὁμήρῳ , τῷ ἀρίστῳ καὶ ϑειοτάτῳ τῶν ποιητῶν, 


( καὶ τὴν τούτον διάνοιαν ἐκμανϑάνειν, μὴ μόνον τὰ ἔπη, 


ζηλωτόν ἐστιν. οὐ γὰρ ἂν 7ένοιτό ποτε ῥαψῳδός » εἰ μὴ 
συνείη τὰ λεγόμενα ὑπὸ τοῦ ποιητοῦ. τὸν γὰρ ῥαψῳδὸν 
ἑρμηνέα δεῖ τοῦ ποιητοῦ τῆς διανοίας ,γίγνεσϑαι τοῖς 
ἀκούουσι᾽ τοῦτο δὲ καλῶς ποιεῖν μὴ γιγνώσκοντα O τι λέ- 
yee ὃ ποιητὴς ἀδύνατον. ταῦτα οὖν πάντα ἄξια ζη- 
λοῦσϑαι. 

ἢ. INN. ᾿Αληϑῆ λέγεις, ὦ Σώκρατες" ἐμοὶ γοῦν 
τοῦτο πλεῖστον ἔργον παρέσχε τῆς τέχνης, καὶ οἶμαι καλ- 
λιστα ἀνθρώπων λέγειν περὶ Ὁμήρου, ὡς οὔτε Mytgo- 


D δωρος ὃ “αμψακηνὸς οὔτε Στησίμβροτος 6 Θάσιος οὔτε 


531. 


Γλαύκων οὔτε ἄλλος οὐδεὶς τῶν πώποτε γενομένων ἔσχεν 
εἰπεῖν οὕτω πολλὰς καὶ καλὰς διανοίας περὶ Ὁμήρον, ὅσας 
ἐγώ. ᾿ ᾿ 

ΣΏΚΡ, Ev λέγεις, ὦ Ἴων᾽ δῆλον γὰρ ὅτι οὐ φϑο- 
νήσεις μοι ἐπιδεῖξαι. 

INN. Kai μὴν ἀξιόν γε ? ἀκοῦσαι, ὦ ) Σώκρατες, ὡς 
εὖ κεκόσμηκα τὸν Ὅμηρον" ὥστε οἶμαε ὑπὸ Ὁμηριδῶν 
ἄξιος εἶναν χρυσῷ στεφάνῳ στεφανωθῆναι. 

ΣΩΚΡ. Καὶ μὴν ἐγὼ ἔτι ποιήσομαι σχολὴν ἀκροά- 
σασϑαί σον. νῦν δὲ μοι τοσόνδε ἀπόκριναι" πότερον περὶ 
Ὅμήρου μόνον δεινὸς εἶ ἢ καὶ περὶ Ἡσιόδου καὶ ᾿άρχι- 
λόχου; 

ΤΩΝ. Οὐδαμῶς, ἀλλὰ περὶ Ὅμηήρον μόνον" ἱκανὸν 
γάρ μοι δοκεῖ εἶψαι. 

ΣΏΚΡ. Ἔστι δὲ περὶ ὅτον Ὅμηρός τε καὶ Ἡσίοδος 
ταὐτὰ λέγετον; 

ΤΩΝ. Οἶμαι ἔγωγε καὶ πολλαᾶ. 

ΣΩΚΡ. Πότερον οὖν πϑρὲ τούτων κάλλιον ἂν ἐξηγή- 
σαιο ἃ Ὅμηρος λέγει ἢ ἃ Ἡσίοδος; 


12) ye feblte vor 9 und z, 
i 


Jon. 13 


ſchoͤnſte geiget, als aud) daß iby gendthigt feid euch mit vielen 
anbern trefflichen Didtern gu befdhaftigen, ganz befonders aber 
mit dem Homeros, dem trefflidften und gdttlidften der Dichter, 
und feinen Ginn inne haben miffet, nicht blog {εἶπε Verfe, 
bas iff beneidenswerth. Denn es moͤchte wol nie einer ein 
Rhapſode werden, wenn er nidt bas vom Didter Gefagte 
verfiehbt. Es muß ja ber Rhapfode den Ginn bes Dichters 
feinen 3ubdrern darlegens diefes aber gebsrig gu thun, wenn 
man nidt verfteht, was der Didter meint, ift unmoͤglich. 
Dieſes Alles iſt daher beneidenswerth. 

2. Jon. Sehr wahr, Sokrates; mir wenigſtens hat 
dieſes die meiſte Muͤhe gemacht bei meiner Kunſt, und ich 
glaube am ſchoͤnſten unter allen Menſchen uͤber Homeros zu 
ſprechen; denn weder Metrodoros der Lampſakener, noch Ste⸗ 
ſimbrotos der Thaſier, noch Glaukon, noch ſonſt einer von 
denen, die je geweſen, war im Stande, ſo viele ſchoͤne Ge⸗ 
danken über Homeros vorzubringen, wie ich. 

Sokr. Wohl geſprochen, Jon. Somit wirſt du offen⸗ 
bar mir davon mitzutheilen dich nicht mißguͤnſtig weigern. 

Jon. Sicher iſt es auch der Muͤhe werth, zu hoͤren, 
Sokrates, wie ſchoͤn id) den Homeros ausgeſchmuͤckt habe; 
ſo daß ich glaube, ich verdiene von den Homeriden mit einem 
goldenen Kranze bekraͤnzt zu werden. 

Sokr. Jedenfalls werde ἰῷ mir aud nod die Zeit 
nehmen, dich anzuhoͤren. Fuͤr jetzt aber beantworte mir das, 
ob bu nur in Bezug auf Homeros ſo geſchickt bift, oder aud) 331. 
in Bezug auf Hefiodos und Ardilodjos ? 

Son, Keineswegs, fondern nur in Bezug auf Homeros; 
denn das ſcheint mir genug gu fein, 

Gor, Gibt e8 aber Dinge, workber Homeros und 
Heſiodos daffelbe fagen? 

Son. Das glaube id, und gwar viele, 

Sor, Wiirdeft du nun wol bas beffer auslegen, was 
Homeros fagt, als was Hefiodos ? 


XI. 2 


14 ΤΩΝ. 


_ INN. ‘Opolws ἂν περί γε τούτων, ὦ Σώκρατες, περὶ 
ὧν ταὐτὰ λέγουσι. 

B ΣΏΚΡ. Ti dé, ὧν πέρι μὴ ταὐτὰ λέγουσιν ; οἷον 
περὶ μαντικῆς λέγει τὸ Ὅμηρός τε καὶ Ἡσίοδος. 

INN. THavv γε. 

ΣΩΚΡ. Τί οὖν; ὅσα τὸ ὁμοίως καὶ ὅσα διαφόρως 
περὶ μαντικῆς λέγετον τὼ ποιητὰ τούτω, πότερον σὺ καλ- 
λιον ἂν ἐξηγήσαιο ἢ τῶν μαντεών τις τῶν ἀγαϑὼν ; 

IMN. Τῶν μαντεω». 

ΣΏΚΡ. Ei δὲ σὺ ἦσϑα μάντις, οὐκ, εἴπερ περὶ τῶν 
Suolwg λεγομένων οἷός τ᾽ ἦσϑα ἐξηγήσασϑαι, καὶ περὲ 
τῶν διαφόρως λεγομένων ἠπίστω ἂν ἐξηγεῖσθαι; 

ΤΩΝ. 47 λον ὅτι. 

Cc ΣΏΚΡ. Ti οὖν ποτὲ περὶ μὲν Ὁμήρου δεινὸς εἶ, 
περὶ δὲ Ἡσιόδου οὔ, οὐδὲ τῶν ἄλλων ποιητῶν; 1 Ὅμηρος 
περὶ ἄλλων τινῶν λέγει ἢ ὦνπερ σύμπαντες OF ἄλλοι ποιη- 
ταί; οὐ περὶ πολέμου te τὰ πολλὰ διελήλυϑε καὶ περὶ 
ὁμιλιῶν πρὸς ἀλλήλους ἀνϑρώπων ἀγαϑὼν τε καὶ κακὼν 
καὶ ἰδιωτῶν καὶ δημιουργῶν, καὶ περὶ ϑεῶν πρὸς ἀλλήλους 
καὶ πρὸς ἀνθρώπους ὁμιλούντων, ὡς ὁμιλοῦσι, καὶ περὶ 
τῶν οὐρανίων παϑημάτων καὶ περὲ τῶν ἐν “Αιδου, καὶ γε-- 

D »ἐσεις καὶ ϑεῶν καὶ ἡρώων; οὐ ταῦτά ἐστι περὶ ὧν Ὅμη- 
οος τὴν ποίησιν πεποίηκεν 5 

INN. ᾿Δἀληϑῆ λέγεις, ὦ Σώκρατες. 

; 3. ΣΩΚΡ. Ti δέ; οἱ ἄλλοι ποιηταὶ ov περὶ τῶν 
αὐτῶν τούτων; ᾿ 

ΤΩΝ. Nei, ἀλλ᾽, ὦ Σώκρατες, οὐχ ὁμοίως πεποιή- 
κασι καὶ Ὅμηρος. 

ΣΩΚΡ. Ti μήν; κάκιον; 

INN. Koi πολύ γε. 

ΣΏΚΡ. Ὅμηρος δὲ ἀμειμον; 

INN. "ἄμεινον μέντοι νὴ dia. 


Son. 15 


Son, Wol gleich gut, Sokrates, woruͤber fie daffelbe 
fagen. 

Sokr. Wie aber, woruͤber fie nidt daffelbe fagen? Go 
fpridt gum Beifpiel uber die Seherkunſt Homeros und He⸗ 
ſiodos etwas, 

Son, Allerdings. 

Sokr. Wie nun? Wuͤrdeſt du das, was dieſe beiden 
Dichter ibereinftimmend und was fie abweidend von cinander 
ber die Seherkunſt fagen, befjer auslegen oder einer von den 
guten Sehern? 

Son, Bon den Sebern einer. 

Sokr. Wéareft bu aber ein Seher, wiirdeft du da nidt, 
wenn du das tbereinftimmend Gefagte auégulegen im Stande 
wdreft, aud) das von einander abweichend Gefagte ausgulegen 
wiffen ? 

Son. Offenbar, 

Sokr. Wie bif— du nun in aller Welt ruͤckſichtlich des 
Homeros ſo geſchickt, ruͤckſichtlich des Hefiodos aber und dex 
andern Dichter nidt? oder ſpricht Homeros fiber irgend andere 
Gegenftande, als ſaͤmmtliche uͤbrigen Dichter? Erzaͤhlt er 
nidt meiftentheils vom Kriege und vom Verkehr gutcr und 
ſchlechter Menfden unter einander, Unkundiger und Kundiger, 
vom Umgange der Gétter mit einander und mit den Mens 
ſchen, wie fle ndmlid) umgeben, von den Vegegniffen im Him⸗ 
mel und im Hades, und von den Geburten der Götter fowol 
alg ver Menfden? Gind das nicht die Gegenftdnde, wordber 
Homeros feine Gedidte gedidtet hat? 

Son. Das iſt wabhr, Sokrates, 

8. Gor. Wie aber? Handeln die andern Didter 
nidt von eben denfelben Gegenftanden ? 

Jon, Allerdings; aber fie haben, mein Sokrates, nidt 
fo gedicdtet wie Homeros, 

Solr, Wie dod? ſchlechter? 

Yon, Wei weitem, 

Sokr. Homeros aber beffer? 

Son. Beffer in der Bhat, beim Zeus. 

2 * 


16 INN. 


SNKP. Οὐκοῦν, ὦ φίλη κεφαλὴ Ἴων, ὅταν περὶ ἀρι- 
ϑμοῦ πολλὼν λεγόντων εἷς τις ἄριστα λέγῃ» γνώσεται δή- 
που τις τὸν εὖ λέγοντα; 

INN. Φημί. ᾿ 

Ε ΣΏΚΡ. Πότερον» οὐ» 6 αὐτὸς ὅσπερ καὶ τοὺς κακῶς 
λέγοντας, ἢ ἄλλος; 

TAMN. Ὃ αὐτὸς δήπου. 

SAKP, Οὐκοῦν ὃ τὴν ἀριϑμητικὴν τέχνην ἔχων οὗτός 
ἐστιν ; 

INN. Nai. 

ΣΩΚΡ. Τὶ δ᾽; ὅταν πολλὼν λεγόντων περὶ ὑγιεινῶν 
σιτίων, ὁποῖα ἐστιν, εἷς τις ἄριστα λέγῃ, πότερον ἕτερος 
μέν τις τὸν ἄριστα λέγοντα γνώσεται ὅτι ἄριστα λέγει, 
ἕτερος δὲ τὸν κάκιον ὅτι κάκιον, ἢ ὃ αὐτὸς; 

INN. 4ᾷ2λον δήπου, ὃ αὐτός. 

ΣΩΚΡ. Tis οὗτος; τί ὄνομα αὐτῷ; 

ΤΩΝ. Ἴατρός. 

ΣΩΚΡ. Οὐκοῦν ἐν “κεφαλαίῳ λέγωμεν, ὡς ὃ αὐτὸς 
γνώσεται ἀεὶ περὶ τῶν αὐτῶν πολλῶν λεγόντων, ὅστις Te 

O32. εὖ λέγει καὶ dots κακῶς" ἢ εἰ μὴ γνώσεται, τὸν κακῶς 
λέγοντα, δῆλον ὅτε οὐδὲ τὸν εὖ, περὶ γε τοῦ αὐτοῦ. 


INN. Οὕτως. 
ΣΏΚΡ. Οὐκοῦν ὃ αὐτὸς γίγνεται δεινὸς περὶ ἀμφο-- 
TEQUY 5 


INN. Nai. 

SNKP. Οὐκοῦν σὺ φὴς καὶ Ὅμηρον καὶ τοὺς ἄλλους 
ποιητάς , & οἷς καὶ Ἡσίοδος καὶ Agxiloxos éots, περί 78 
τῶν αὐτῶν λέγειν, ἀλλ᾽ οὐχ ὁμοίως, ἀλλὰ τὸν μὲν ev"), 
τοὺς δὲ χεῖρον ; 

ΙΩΝ. Καὶ ἀληϑὴ λέγω. 

ΣΏΚΡ. Οὐκοῦν, εἴπερ τὸν εὖ λέγοντα γιψνώσκεις, 
καὶ τοὺς χεῖρον λέγοντας γιγνώσκοις ἂν, ὅτε χεῖρον λέ- 
γουσιν». 


1). aus Einer Handschrift fir εὖ γε 


Son 17 


Sokr, Wird nun night, mein theures Haupt Fon, wenn 
unter Gielen, die uͤber eine Bahl fprehen, Einer am beften 
ſpricht, jedenfalls Semand den gut Spredjenden erfennen? 

Son, Allerdings, 

Sokr. Wird das nun bderfelbe fein, der auch die ſchlecht 
Gpredenden, oder ein Anderer ὃ 

Son, Sedenfallé derfelbe, 

Sokr. MNidt wahr, der bie Rechenkunſt inne Hat, der 
ift es? 

Son. Ja, 

Sor. Und wie? Wenn unter BWielen, die daviiber 
fpreden, welde Speifen der Gefundheit zutraͤglich find, Ciner 
am beften fpridt, wird ba ein Underer ben am beften Spree 
@enden erfennen, daf er am beften fpridt, und wieder ein 
Anderer den ſchlechter Spredenden, daß ev ſchlechter, oder 
derfelbe ἢ 

son. Offenbar dod) derfelbe, 

Solr. Wer iff das? wie heift er? 

Jon. Dex Arzt. 

Gor. Wollen wir alfo nicht im Algemeinen fagen, 
daf, wenn uͤber daffelbe Viele ſprechen, ſtets Ciner und ders 
felbe erfennen wird, wer gut ſpricht und wer ſchlecht; oder 532. 
wenn er nicht ben ſchlecht, er offendar aud nicht den gut 
Spredenden erfennen wird, wo εὖ naͤmlich denfelben Gegen: 
ftand betrifft. 

Son. Go ift es. 

Sor, Alfo derfelbe wird geſchickt in beiden? 

son, Ja, 

Sokr. Sagſt du nun nidt, daß Homeros und die ans 
deren Didter, unter denen aud) Hefiodos und Ardilodos 
find, fiber dicfelben Gegenftdnde fpreden, aber nicht auf 
gleiche Weife, fonbdern jener gut, diefe aber ſchlechter? 

Son. Da fage id aud die Wahrheit. 

Sokr. Alfo, wenn du den gut Spredenden erfennft, 
muft bu aud) die fdledter Spredenden erfennen, daß fie 
ſchlechter fpreden, 


* 


18 ΤΩΝ. 


Β INN. οικὲ γε. 

SRKP. Οὐκοῦν, ὦ βέλτιστε, ὁμοίως τὸν Ἴωνα λέ- 
γοντες περὶ Ounoov te δεινὸν εἶναι καὶ megs τῶν ἄλλων 
ποιητῶν οὐχ ἁμαρτησύμεϑα, ἐπειδή γε αὐτὸς ὁμολογεῖ 
τὸν αὐτὸν ἔσεσϑαι κριτὴν ἱκανὸν πάντων ὅσοι ἂν περὶ 
τῶν αὐτῶν λέγωσι, τοὺς δὲ ποιητὰς σχεδὸν ἅπαντας τὰ 
αὐτὰ ποιεῖν. Ε 

A. INN. Τὶ οὖν ποτὲ τὸ αἴτιον"), ὦ Σώκρατες, 
ὅτι ἐχώ, ὅταν μὲν τις περὶ ἄλλου του ποιητοῦ διαλέγηται, 

C οὔτε προσέχω τὸν νοῦν ἀδυνατῶ te καὶ ὅτιοῦν συμβαλέ- 
σϑαι λόγου ἄξιον, ἀλλ᾽ ἀτεχνῶς νυστάζω᾽ ἐπειδὰν δὲ τις 
περὶ Ὅμηρου μνησθῇ. εὐθύς τὸ ἐγρήγορα καὶ προσέχω 
τὸν νοῦν καὶ εὐπορῶ O τι λέγω; 

“SNKP. Ov ζαλεπὸν τοῦτό γε εἰκάσαι , ὦ ἑταῖρε, 
ἀλλὰ παντὶ δῆλον, ὃ ὅτι τέχνῃ καὶ ἐπιστήμῃ περὶ Ὁμήρου λέ- 
7ειν ἀδύνατος εἶ" εἰ γὰρ τέχνῃ οἷός τε ἦσϑα, καὶ περὶ 
τῶν ἄλλων ποιητῶν ἁπάντων λέγειν οἷός τ᾽ ἂν ἦσϑα. 

᾿ πριητικὴ γάρ πού ἐστι τὸ ὅλον. ἢ οὔ; 

INN. Nad. 

D SNKP. Οὐκοῦν ἐπειδὰν λάβῃ τις καὶ ἄλλην τέγνην 
ἡντινοῦν ὕλην, 6 αὐτὸς τρόπος τῆς σκέψεως ἐστι ἢ) περὶ 
ἁπασῶν τῶν τεχνῶν; πῶς τοῦτο λέγω, δέει τί μου ἀκοῦ-- 
σαι, ὦ Ἴων; ; 

INN. Nai μὰ τὸν Ai’, ὦ Σώκρατες, Eywye’ χαίρω 
γὰρ ἀκούων ὑμῶν τῶν σοφῶν. ; 

ΣΏΚΡ. Βουλοίμην ἂν σὲ ἀληϑὴ λέγειν, ὦ Ἴων. ἀλλὰ 
σοφοὶ μέν πού ἐστε ὑμεῖς οὗ ῥαψῳδοὶ καὶ ὑποκριταὶ 33) καὲ 
ὧν ὑμᾶς ἄδετε τὰ ποιήματα" ἐγὼ δὲ οὐδὲν ἄλλο ἢ n τἀληθῆ 

Ε λέγω, οἷο» εἰκὸς ἰδιωτην ἄνϑρωπον. ἐπεὶ καὶ περὶ τούτου, 
οὐ νῦν ἠρόμην σε, ϑέασαι:. ὡς φαῦλον καὶ ἰδεωτικόν ἐστι 
καὶ παντὸς ἀνδρὸς γνῶναι ὃ ἔλεγον, τὴν αὐτὴν εἶναι σκέ- 


*) b aus Einer Handschr, traitor 
5) in Einer Handschr, steht ἔσταν; vielleicht richtig, 
3) so mit s 2 aus Handschrr. fiir καὶ of ὑποκριταί 


Son. 19 


Son. Go [εἰπέ es, | 

Sokr. Somit, mein Beſter, werden wir einen Irr⸗ 
thum begeben, wenn wir fagen, Son fei gleid) geſchickt fo: 
wol ruͤckſichtlich des Homeros als der anderen Didter, da 
ἐν ja felbft zugibt, Cin und derfelbe fei ein hinreichender Be⸗ 
urtheiler fiir Alle, welche von dbenfelben Gegenftdnden reden, 
die Didter aber didteten faft alle uͤber diefelben Gegenftande. 

A. Jon, Was ift alfo wol der Grund, Gofrates, 
δαβ, wenn Jemand uͤber irgend einen andern Dichter fpridt, 
id) weber barauf adte nod) im Gtande bin aud nur irgend 
etwas der Rede Werthes beigubringen, fondern geradezu im 
Schlafe bins wenn aber Jemand des Homeros erwaͤhnt, id 
ſogleich wad bin, Acht gebe und recht Vieles gu fagen weiß? 

Sokr. Das ift nicht fdwer gu errathen, Freund, fons 
bern Jedem leudtet ein, daß du mit Kunft und Einſicht aber 
den Homeros gu fpreden nidt im Stande bifts denn wareft 
δι. e8 mit Kunft im Stande, fo wirdeft du aud aber die 
andern Didter fammtlid) Qu fpreden im Stande fein. Denn 
die Dichtkunſt iff dod) wol.das Ganze. Nicht wabhr? 

Son. Sa, 

Gofr. Findet nun nicht, wenn man aud) irgend eine 
andere Kunft ganz nimmt, diefelbe Betradtungéweife bei allen 
Kinften ftatt? Haft du Verlangen von mir gu hoͤren, wie 
id) bas meine, Son? 

Son. Allerdings, beim Beus, Gokrates! Denn ἰῷ hoͤre 
eud) Weife gern gu. 

Solr, Ich wuͤnſchte, du fprddeft wahr, Fou! Aber 
Weiſe [εἰ ihe dod) wol, iby Rhapſoden und Sdaufpieler 
und die, deren Gedichte ihr fingt; id) aber fage nidté als die 
Wahrheit, wie es ὦ von einem Laien erwarten laft. Denn 
aud in Bezug auf bas, wortiber ἰῷ did) jest fragte, be⸗ 
tradte nur, wie einfad, laienhaft und fuͤr Jedermann ver⸗ 
ſtaͤndlich das iſt, was ich ſagte, daß es eine und dieſelbe Be⸗ 
trachtung ſei, wenn man eine Kunſt ganz nimmt. Denn ſo 
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ψιν, ἐπειδάν τις ὅλην τέχνην λάβη. λάβωμεν γὰρ τῷ λόγῳ. 
γραφικὴ γάρ τίς ἐστι τέχνη τὸ ὅλον; 

INN. Not. 

SNKP. Οὐκοῦν καὶ γραφεῖς πολλοὶ καὶ εἰσὶ καὶ yee 
γόνασιν ἀγαϑοὶ καὶ φαῦλοι; 

INN. Πάνυ ys: 

SNKP. Ἤδη ovy τινα εἶδες, ὅστις περὶ μὲν Ποῖυ- 
γνώτου τοῦ “᾿γλαοφῶντος δεινὸς ἐστιν ἀποφαίνειν ἃ εὖ τε 
γράφει καὶ ἃ μή, περὶ δὲ τῶν ἄλλων γραφέων ἀδύνατος: 

533. καὶ ἐπειδὰν μὲν τις τὰ τῶν ἄλλων ζωγράφων ἔργα ἐπι- 
δεικνύῃ, νυστάζει te καὶ ἀπορεῖ καὶ οὐκ ἔχει ὃ τι συμβά- 
ληται, ἐπειδὰν δὲ περὶ Πολυγνώτου ἢ ἄλλον ὅτου βούλει 
γῶν γραφέων» ἑνὸς μόνου δέη ἀποφήνασθαι γνώμην, éyon- 
γορὲ τὸ καὶ προσέχει τὸν νοῦν καὶ εὐπορεῖ ὃ τι εἴπῃ; 

INN. Οὐ μὰ τὸν Bia, οὗ δῆτα. 

ΣΏΚΡ. Ti δέ"); ἐν ἀνδριαντοποιίᾳ ἤδη τιν᾽ εἶδες, 
ὅστις περὶ μὲν Δαιδάλου τοῦ Mrtiovos ἢ Ἐπειοῦ τοῦ Πα- 

Β »οπέως ἢ Θεοδώρου τοῦ Σαμίου ἢ ἄλλου τινὸς ἀνδριαντο- 
ποιοῦ ἑνὸς πέρι δεινὸς ἐστιν ἐξηγεῖσϑαι ἃ εὖ πεποίηκεν, 
ἐν δὲ τοῖς τῶν ἄλλων ἀνδριαντοποιῶν i ἔργοις ἀπορεῖ τε καὶ 
γυστάζει, οὐκ ἔχων ὃ τι εἴπῃ; 

IQN. Ov μὰ τὸν Δία, οὐδὲ τοῦτον ξώρακα. 

SAKP. ᾿Αλλὰ μήν, ὥς γ᾽ ἐγὼ οἶμαι, οὐδ᾽ ἐν αὐλήσει 

. ys οὐδὲ ἐν κιϑαρίσει οὐδὲ ἐν κιϑαρῳδίᾳ οὐδὲ ἐν ῥαψῳδίᾳ 
οὐδεπώποτ᾽ εἶδες ἄνδρα, ὅστις περὶ μὲν Ὀλύμπου δεινός 

C ἐστιν ἐξηγεῖσϑαι ἢ ἢ περὶ Θαμύρου ἢ περὶ Ὀρφέως ἢ περὶ 
Φημίου τοῦ ᾿᾿ϑακησίου ῥαψῳδοῦ, περὲ δὲ Ἴωνος τοῦ Ἔφε- 
σίου ἀπορεῖ καὶ οὐκ ἔχει συμβαλέσθαι ἅ te εὖ ῥδαψῳδεῖ 
καὶ ἃ μή. 

IQN. Οὐκ ἔχω σοι περὶ τούτου ἀντιλέγειν, ὡ Σώκρα- 
τες, ἀλλ᾽ ἐκεῖνο ἐμαυτῷ σύνοιδα, ort περὶ Ὁμήρου καλ- 
λιστ᾽ ἀνθρώπων λέγω καὶ εὐπορῶ καὶ οἱ ἄλλοι πάντες μέ 
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wollen wir fie nehmen bei unferer Unterfudung, Iſt denn 
die Malerei cine ganze Kunft? 

Son. Sa. 

Sokr. Alfo aud viele gute und fdledhte Mtaler gibt 
ἐδ und bat es gegeben? 

Son, Allerdings, 

Gor. Haft du nun fdon einen gefehen, der beim Po⸗ 
Ipgnotos, bem Sohne des Aglaophon, gefchickt iff gu zeigen, 
was er gut malt und was nidt, bei den anbdern Malern 
aber es nicht Fann? und der, wenn Semand die Werke ber 533. 
andern Maler vorgeigt, im Schlafe und verlegen ift und 
nidts beigubringen hat, wenn ev aber iiber den Polygnotos 
ober einen anbdern einzelnen Maler, den du willft, feine Mei: 
nung abgeben foll, dann wad) ift, Acht gibt und recht Vieles 
gu fagen weif ? 

Son, Mein, beim Zeus, Feineswegs, 

Gor. Oder wie? haft du fdon in der Bildhauerkunſt 
einen gefeben, der beim Dadalos dem Sohne des Metion oder 
beim Epeios dem Sohne des Panopeus oder beim Bheodoros 
bem Gamier oder fonft einem eingelnen Bildhauer gefdict 
ift auseinanderzuſetzen, was er gut gebildet bat, bei den Wer⸗ 
fen der andern Bildhauer aber verlegen und im Sdlafe ift, 
indem οὐ nicht weif, was er fagen foll? 

Son. Nein, beim Beus, aud einen folden fah ἰῷ 
nidt. 

Solr, Sicherlich fabeft du aud, glaub’ ἰῷ, weber beim 
Fldtens oder Zitherfpiel nod) beim Gefange dazu, nod bei der 
Ryhapſodenkunſt jemals einen Mann, der hinſichtlich des Olym⸗ 
pos geſchickt ift {id gu erfldren, oder binfidtlid) de8 Thamy⸗ 
ταῦ oder Orpheus oder Phemios bes ithakeſiſchen Rhapſoden, 
hinfichtlid) des Epheſiers Jon aber in Verlegenheit ift und 
nidts vorzubringen weif, was er als Rhapſode gut vortragt 
und was nidf. 

Son. Ich weif dic hierbei nicht gu widerfpredhen, So⸗ 
krates; aber bef bin ic) mir bewußt, δαβ ἰῷ ber ben Ho⸗ 
meros am ſchönſten unter allen Menfden fprede und am 
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φασιν εὖ λέγειν, περὶ δὲ τῶν ἄλλων οὔ. καίτοι ὅρα τοῦτο 
τί ἔστιν. 
5. ΣΩΚΡ. Καὶ δρῶ, ὦ Ἴων, καὶ ἔρχομαι") γέ σοι 
D ἀποφαινόμενος 0 μον δοκεῖ τοῦτο εἶναι. ἔστι γὰρ τοῦτο 
τέχνη μὲν οὐκ ὃν παρὰ σοὶ περὶ Ὁμήρου εὖ λέγειν Σ ὃ νῦν 
δὴ ἔλεγον, ϑεία δὲ δύναμις, ἡ σε κινεῖ, ὥσπερ ἐν τῇ λέϑῳ, 
ἣν Εὐριπίδης μὲν Μαγνῆτιν ὠνόμασεν, οἷ δὲ πολλοὶ Ἥρα- 
κλείαν ). καὶ γὰρ αὕτη ἢ λίϑος οὐ μόνον αὑτοὺς τοὺς δα-- 
κτυλίους ἄγει τοὺς σιδηροῦς » ἀλλὰ καὶ δύναμιν ἐντίϑησι 
τοῖς δακτυλίοις, ὥστ᾽ αὖ δύνασϑαι ταὐτὸν τοῦτο ποιεῖν 
E ὅπερ ἢ λίϑος, ἄλλους ἄγειν δακτυλίους, ὥστ᾽ ἐνίοτε ὄρμα- 
Gog μακρὸς navy σιδηρῶν ) δακτύλιων ἐξ ἀλλήλων ἤρ-- 
tate πᾶσι δὲ τούτοις ἐξ ἐκείνης τῆς λίϑου ἡ δύναμις 
ἀνήρτηται. οὕτω δὲ καὶ a Movoa ἐνθέους μὲν ποιεῖ αὐτή, 
διὰ δὲ τῶν ἐνθέων τούτων ἄλλων ἐνθουσιαξόντων ὅρμα- 
Sos ἐξαρταται. πάντες γὰρ οἵ τ τῶν ἐπῶν ποιηταὶ οὗ 
ἀγαϑοὶ οὐκ ἐκ τέχνης ἀλλ᾽ ἔνϑεοι ὄντες καὶ κατεχόμενοι 
πᾶντα ταῦτα τὰ καλὰ λέγουσι ποιήματα, καὶ οὗ μελοποιοὲ 
534, οἱ ἀγαθοὶ ὡσαύτως, ὥσπεν οἵ κορυβαντιῶντες οὐκ ἔμφρο- 
νες ὄντες ὑρχοῦνται, οὕτω καὶ οἱ μελοποιοὶ οὐκ ἔμφρονες 
ὄντες τὰ καλὰ μέλη ταῦτα ποιοῦσιν, ἀλλ᾽ ἐπειδὰν ἐμβω-- 
σιν εἷς τὴν ἁρμονίαν καὶ εἰς τὸν δυϑμόν, καὶ βακχεύουσι 
καὶ κατεχόμενοι, ὥσπερ ab βάκχαι ἀρύτονται ἐκ τῶν πο-- 
ταμῶν μέλι καὶ γάλα κατεχόμεναι, ἔμφρονες δὲ οὖσαι ov, 
καὶ τῶν μελοποιῶν ἣ ψυχὴ τοῦτο ἐργάζεται, ὅπερ αὐτοὶ 
λέγουσι. λέγουσι γὰρ δήπουϑεν πρὸς ἡμᾶς οἷ ποιηταί, ὅτι 
Β ἀπὸ κρηνῶν μελιρρύτων ἐκ Πουσῶν κήπων τινῶν καὶ να-- 
mov δρεπόμενοι τὰ μέλη ἡμῖν φέρουσιν ὥσπερ αἵἷ μέλιτ.-- 
ται, καὶ αὑτοὶ οὕτω πετόμενοι. καὶ ἀληϑῆ λέγουσι" κοῦ-- 
gov γὰρ χρῆμα ποιητής ἐστι καὶ πτηνὸν καὶ ἱερόν, καὶ 


1) Β8 ἄρχομαν. Vel. die von Ζ angefihrte Stelle, Phaed. 
p. 100 B. 


2) Ἡράκλειαν b 8. 


37) so z mach Jakobs’ Verbesserung. σιδήρων καὶ b. σι- 
δηρίων καὶ vulgo, 
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Stoff Ueberfluf babe, und δαβ die Anderen alle fagen, ἰῷ 
ſpreche gut, ὅθεν die anderen aber nidt. Jedoch fiebe gu, 
worin biervon der Grund liegt. 

B. Solr. Ich febe ja gu, Bon, und bin in Begriff 
bie gu zeigen, worin mir biervon δὲς Grund gu liegen fdeint. 
Es ift diefes ndmlid nidt eine Kunſt, daß es dir gegeben 
fiber den Homeros gut zu fpreden, wie id) fo eben fagte, 
fondern eine goͤttliche Kraft, welche did) in Bewegung feet, 
wie in bem Steine, den Euripides den Magnet nannte, die 
Meiften aber den herakleiiſchen Denn auc diefer Stein zieht 
nidt blos die eifernen Ringe felbft an, fondern er legt aud 
diefe Kraft in die Ringe, fo daß fie wieder eben daffelbe was 
der Stein thun finnen, ndmlid andere Ringe anzuziehen, fo 
daß bisweilen eine ſehr lange Reibe von eifernen Mingen an 
einander Hangt; allen diefen aber ift die Kraft von jenem 
Steine angehaͤngt. Ebenſo aud) macht die Mufe felbf— Be: 
geifterte, an diefe Begeifterten aber ſchließt fid eine Reihe 
anderer Begeifterter an. Denn alle guten Didter von Helden: 
gefingen fpredhen nidt durd Kunſt, fondern als SVegeifterte 
und Befeffene alle diefe fhinen Gedidte, und ebenfo die guten 
Riederdidjters denn wie die von Forybantifdher Wuth Befalle: 534. 
nen nicht bei Vefinnung tanjen, fo fcaffen aud) die Lieder: Ὁ 
didter nidt bei Befinnung dicfe fdinen Lieder, fondern wenn 
die Harmonie und der Roythmos fic) ihrer bemddtigt, dann 
ſtuͤrmen fie wie die Bakchen dahin und befeffen, wie die Bak: 
den aus den Fliffen Mild) und Honig nur wenn fie befeffen 
ſchoͤpfen, bei Befinnung aber nicht, bewirkt aud der Lieder: 
dichter Geele diefes, wie fie felbft fagen, Denn es fagen uns 
ja offenbar die Didter, daß fle von honigſtroͤmenden Quellen 
aus gewiffen Garten und Thaͤlern der Mufen pflicend uns 
ibre ieder bringen wie die Bienen, auch ebenfo herumflie: 
gend. Und wabr fpreden fie; denn ein Didter ift ein leichtes, 
befligeltes und heiliges Wefen, und nidt eher im Stanbe gu 
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ov πρότερον οἷός τὸ ποιεῖν, πρὶν ἂν ἔνϑεός τε γένηται καὶ 
ἔκφρων καὶ ὃ νοῦς μηκέτι ἐν αὐτῷ ἐνῇ ἕως δ᾽ ἂν τουτὲ 
ἔχη τὸ κτήμα. ἀδύνατος πᾶς ποιεῖν ἐστὶν ἄνϑρωπος καὶ 
χρησμῳδεῖν. ἅτε ovy οὗ τέχνῃ ποιοῦντες καὶ πολλὰ λὲ- 
γουσι καὶ καλὰ περὶ τῶν πραγμάτων, ὥσπερ σὺ περὶ Oun- 
( ρου, ἀλλὰ ϑείᾳ μοίρᾳ, τοῦτο μόνον οἷός τὸ ἕκαστος ποιεῖν 
καλῶς, ép ὃ ἢ Μοῦσα αὐτὸν ὥρμησεν, ὃ μὲν διϑυράμ-- 
βους, ὃ δὲ ἐγκώμια, ὃ δὲ ὑπορχήματα, ὃ δ᾽ ἔπη, ὁ δ᾽ 
ἰάμβους" τὰ δ᾽ ἄλλα φαῦλος αὑτῶν ἕκαστός ἐστιν. ov γὰρ 
τέχνῃ ταῦτα λέγουσιν, ἀλλὰ ϑείᾳ δυνάμει, ἐπεὶ, εἰ “περὶ 
ἑνὸς τέχνῃ καλῶς ἠπίσταντο λέγειν, κἂν περὶ τῶν ἄλλων 
ἁπάντων. διὰ ταῦτα δὲ ὃ ϑεὸς ἐξαιρούμενος τούτων τὸν 
νοῦν τούτοις χρῆται ὑπηρέταις καὶ τοῖς χρησμῳδοῖς καὶ τοῖς 
D μάντεσι τοῖς ϑείοις, t ἵνα ἡμεῖς οἵ ἀκούοντες εἰδῶμεν, ὅτι οὐχ 
οὗτοί εἶσιν οὗ ταῦτα «λέγοντες οὕτω πολλοῦ ἄξια, οἷς »ν »οῦς 
μὴ πάρεστιν, ἀλλ᾽ ὃ ϑεὸς αὐτός ἐστιν ὃ λέγων, διὰ tov- 
των δὲ φϑέγγεται πρὸς ἡμᾶς. μέγιστον δὲ τεχμήριον τῷ 
λόγῳ Τύννιχος ὃ Χαλκιδεύς, ὃς ἄλλο μὲν οὐδὲν πώποτ᾽ 
ἐποίησε ποίημα ὅτου τις ἂν ἀξιώσειε μνησϑῆναι, τὸν δὲ 
παιῶνα ᾽), ὃν πάντες ᾷδουσι, σχεδόν τε πάντων μελῶν καλ-- 
λιστον, ἀτεχνῶς, ὅπερ αὑτὸς λέγει, δὕρημά τι Ιοισᾶν. ἐν 
τούτῳ γὰρ δὴ μάλιστά μοι δοκεῖ ὃ ϑεὸς ἐνδείξασθαι ἡμῖν, 
Ε ἵνα μὴ διστάζωμεν, ὅτι οὐκ ἀνϑρώπινά ἐστι τὰ καλὰ ταῦτα 
ποιήματα οὐδὲ ἀνθρώπων; ἀλλὰ ϑεῖα καὶ ϑεῶν, οὗ δὲ 
ποιηταὶ οὐδὲν ἀλλ᾽ ἢ 5) ἑρμηνεῖς εἰσὶ τῶν ϑεῶν, κατεχόμε.- 
you ἐξ ὅτου ἂν ἕκαστος κατέχηται. ταῦτα ἐνδεικνύμενος ὃ 
ϑεὸς ἐξεπίτηδες διὰ τοῦ φαυλοτάτον ποιητοῦ τὸ κάλλιστον 
535. μέλος oer. ἢ οὐ δοκῶ σου ἀληϑῆ λέγειν, ω Ἴων; 

ΤΩΝ. Nai μὰ τὸν Δία, ἔμοιγε" ἅπτει yag πώς μου 
τοῖς λόγοις τῆς ψυχῆς, ὦ Σώκρατες » καί μοι δοκοῦσι ϑείᾳ 
μοίρᾳ ἡμῖν παρὰ τῶν ϑεῶν ταῦτα of ἀγαϑοὶ ποιηταὶ 
ἑρμηνεύειν. 


1) vulgo παέωνα 


2) ἄλλ᾽ 
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dichten, als bis er begeiſtert und von Sinnen und die Ver: 
nunft nicht mehr in ihm ifts fo lange er aber nod in Beis 
davon ift, ift jeder Menſch unfaͤhig gu didten und gu weiffa: 
gen, Inwiefern fie nun nidt burd Kunſt didtend Vieles 
und Sdines uber ihre Gegenftdnde fagen, wie du aber den 
Homeros, fondern durd) ein goͤttliches Geſchick; fo ift nur 
das ein Seder fdin gu didten im Stande, wou die Mufe 
ihn treibt, der eine Dithyramben, der andere Lobgefinge, jener 
Hypordemen, diefer Helbdengefange, ein anderer Jamben; in 
bem Uebrigen aber iff Seder von ihnen ſchlecht. Denn nidt 
burd Kunft geben fie dieſes von ὦ, fondern durch géttlide 
Kraft, fonft wirden fie, wenn fie uͤber Eins durd Kunſt 
ſchoͤn gu reden verftdnden, es aud aber alles Andere koͤnnen. 
Deswegen aber bedient ὦ der Gott, indem er fie der Ver⸗ 
nunft beraudt, three wie der Wahrſager und der géttliden 
Seher als Diener, damit wir, die wir fie héren, wiffen, daß 
nidt fie, die der Vernunft Beraubten, es find, weldhe fo 
Werthvolles fagen, fondern der Gott felbft es ift, der es fagt, 
und nur durd fie gu uns ſpricht. Den groͤßten Beweis fir 
das Gefagte gibt Synnidos der Chal€idier, der fonft nie ein 
Gedicht gedichtet hat, das gu erwaͤhnen Jemand fiir werty 
adjtete, τοῦ aber den Pdan, den Alle fingen, faft unter allen 
Riedern das ſchoͤnſte, geradezu, wie ev felbft fagt, eine Erfin⸗ 
bung ber Mufen. Denn an ihm grade fcheint der Gott uns 
gumeift gezeigt gu haben, damit wir ja nicht baran zweifeln, 
daB diefe ſchoͤnen Gedichte nichts Menſchliches find nod) von 
Menfchen, fondern Géttlides und von Géttern, die Didter 
aber nidté als Dolmetſcher der Gdtter find, befeffen ein jeder 
von dem, von welchem er eben befeffen iff. Um dieſes gu 
jeigen, bat der Gott gang abficdhtlid durd) den fdledteften 
Dichter das fdinfte Lied gefungen. Oder fceine id) dic nidt53y. 
wahr gu reden, Son? . 

Jon, Ja, beim Zeus, mir wenigftenss denn du ergreifft, 
id) weif nicht wie, mit deinen Reden meine Seele, Sokrates, 
und es fdeinen mir durch goͤttliche Schickung die guten Dichter 
uns dieſes von den Goͤttern zu verkuͤnden. 

ΧΙ. 8 
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G. ΣΩΚΡ. Οὐκοῦν ὑμεῖς αὖ οἱ ῥαψῳδοὶ ta τῶν 
ποιητῶν ἑρμηνεύετε ; 

ΤΩΝ. Kat τοῦτο ἀληϑὲς λέγεις. 

ΣΏΚΡ. Οὐκοῦν ἑρμηνέων ἑρμηνεῖς γίγνεσθε; 

INN. Πανταπασί γε. 

Β ΣΩΚΡ. Ἔχε δή μοι τόδε εἶπέ, ὦ Ἴων, καὶ μὴ ἀπο-- 
κρύψῃ ὃ τι ἂν σε ἔρωμαι. ὅταν εὖ εἴπῃς ἔπη καὶ ἐκπλή- 
ons μάλιστα τοὺς ϑεωμένους, ἢ τὸν Ὀδυσσέα ὅταν ἐπὲ 
τὸν οὐδὸν ἐφαλλόμενον ἄδης, ἐκφανῆ γιγνόμενον τοῖς μνη-- 
στῆρσι καὶ ἐκχέοντα τοὺς ὀϊστοὺς πρὸ τῶν ποδῶν, ἡ ᾿Αχιλ-- 
Aga ἐπὶ τὸν Ἕκτορα δρμῶντα, ἢ καὶ τῶν περὶ ‘Avdeo- 
μάχην ἐλεεινῶν τι ἢ περὶ Εχάβην ἢ περὶ Πρίαμον , τότε 

C πότερον ἔμφρων εἶ ἢ ἔξω σαυτοῦ γίγνει καὶ παρὰ τοῖς 
πράγμασιν οἴεταί σου εἶναι ἢ ψυχὴ οἷς λέγεις ἐνθουσιά-- 


ζουσα, ἢ ἐν ᾿Ἰϑάχῃ οὖσιν ἢ ἐν Τροίᾳ ἢ ὅπως ἂν καὶ τὰ 


ἔπη ἔχῃ; ° 

TAN. Ὡς ἐναργές μοι τοῦτο, ὦ Σώκρατες, τεκμήριον 
εἶπες" οὐ γάρ σε ἀποκρυψάμενος ἐρῶ. ἐγὼ γὰρ ὅταν ἐλε-- 
sivov τι λέγω, δακρύων ἐμπίπλανταὶ μου οἵ ὀφϑαλμοί᾽ 
ὅταν TE φοβερὸν 1 ἢ δεινόν, ὀρϑαὶ ab τρίχες ἵστανται ὑπὸ 
φόβου καὶ ἡ καρδία πηδᾷ. 

D ΣΩΚΡ. Ti οὖν φῶμεν, ὦ Ἴων; ἔμφρονα εἶναι τοῦ-- 
τον) τὸν ἀνϑρωπον, ὃς ἂν κεκοσμημένος ἐσϑῆτι ποικίλῃ 
καὶ χρυσοῖσι στεφάνοις κλαίῃ 2) τ᾽ ἐν ϑυσίαις καὶ ἑορταῖς, 
μηδὲν ἀπολωλεκὼς τούτων, ἢ φοβῆται, πλέον ἢ ἐν δισμυ-- 
ρίοις ἀνθρώποις ἑστηκὼς φιλίοις, μηδενὸς ἀποδύοντος ἢ 
ἀδικοῦντος; 

ΤΩΝ. Οὐ μὰ τὸν Δία, οὗ πάνυ, ὦ Σώκρατες, ὥς 
γε ταἀληϑὲς εἰρήσϑαι. 

ΣΩΚΕ. Οἶσϑα οὖν, ὅτι καὶ τῶν ϑεατῶν τοὺς πολ-- 
λοὺς ταὐτὰ ταῦτα ὑμεῖς ἐργάζεσϑε; 

Ε IQN. Καὶ μάλα καλῶς oida’ καϑορῶ γὰρ ἑκάστοτε 


1) So mit b x [ἂν εἶναν τότε τοῦτον 
3) κλαάῃ b. 


Jon. 97 


G. Sokr. Werkindet nun nicht wieder ihr Rhapſo⸗ 
ten die Worte der Dichter ? 

Son. Aud darin haff du Recht. 8 | 

Gor, Alfo werdet ihr Dolmetider der Dolmetſcher? 

Son. Gewwif, 

Sokr. Halt, fage miv Folgendes, Jon, und verbheble 
mic nidt, was ic) did) fragen will, Wann du Heldengefinge 
ſchoͤn vortrdgft und deine Bufdauer am meiften ergreifft, fei 
es, daß du vom Odyſſeus fingft, wie ex auf die Sdwelle 
fpringt, fic) den Freiern gu erkennen gibt und die Pfeile vor 
feinen Fuͤßen ansfdiitter, oder vom Adilleus, wie er auf den 
Hektor einftirmt, oder aud) etwas Mihrendes von der Andros 
made oder der Hefabe oder dem Priamos, bift du dann bet 
Befinnung, oder gerdthft du außer did) und glaubt deine 
Geele in ibrer Begeifterung bei den Creigniffen gu fein, von 
denen du fpridft, moͤgen fid) diefe in Ithaka gutragen oder 
in Troja oder wie fid) fonft das Gedidt verhalt ὃ 

Jon. Ginen wie Haren Beweis θα ξ du mir da auf: 
geftellt, Sofrates! Denn ich will ohne Hehl gu dir fpreden. 
Wann id naͤmlich etwas Ruͤhrendes vortrage, fo fiillen fid 
meine Augen mit Vhrdnen; wann aber etwas Furdtoares 
oder Schreckliches, fo firduben fic) die Haare vor Furdt und 
das Herz podt. 

Gor. Was wollen wir alfo fagen, Jon? Derjenige 
fei bet Befinnung, dev gefhmucdt mit buntem Gewande und 
goldenen Krangen bet Opfern und Felten weint, ohne davon 
etwaé verloren zu baben, oder ſich fiirdtet, obgleid) er fid 
mitten unter mehr als zwanzig taufend befreundeten Men⸗ 
{den befindet und Niemand ibn auszieht oder belcidigt ? 

Jon. Mein, beim Beus, gewif nidt, Golrates, um die 
Wahrheit zu fagen. 

Gor. Weift du nun, δαβ ibe aud) bei den meiften 
euerer Zuſchauer eben daffelbe bervorbringt ἢ 

son, Gar ſehr gut weif id) dass denn id febe fie 


8 


28 IQN. 


αὐτοὺς ἄνωϑὲν ἀπὸ τοῦ βήματος κλαίοντας) τε καὶ δεινὸν 
ἐμβλέποντας καὶ συνϑαμβοῦντας τοῖς λεγομένοις. δεῖ γάρ 
us καὶ σφόδρ᾽ αὐτοῖς τὸν νοῦν προσέχειν' ὡς ἐὰν μὲν 
κλαίοντας .) αὐτοὺς καϑίσω, αὐτὸς γελάσομαε ἀργύριον 
λαμβάνων, ἐὰν δὲ γελῶντας, αὐτὸς κλαύσομαι ἀργύριον 
ἀπολλύς. 

J. SNKP. Οἶσθα οὖν, ὅτι οὗτός ἐστιν 6 ϑεατῆς 
τῶν δακχτυλίων ὃ ἔσχατος, ὧν ἐγὼ ἔλεγον ὑπὸ τῆς “Hoa- 
κλειώτιδος λίϑου ἀπ᾽ ἀλλήλων τὴν δύναμιν λαμβάνειν; ὃ 

536, δὲ μέσος σὺ ὃ ῥαψῳδὸς καὶ ὑποκριτής, ὃ δὲ πρῶτος αὐτὸς 
ὃ ποιητής. ὃ δὲ ϑεὸς διὰ πάντων τούτων ἕλκει τὴν ψυχὴν 
ὅποι ἂν βούληται τῶν ἀνθρώπων, ἀνακρεμαννὺς ἐξ ἀλλή- 
λων τὴν δύναμιν. καὶ ὥσπερ ἐκ τῆς λίϑου ἐκείνης ὅρμα- 
ϑὸς πάμπολυς ἐξήρτηται χορευτῶν ts καὶ διδασκάλων καὶ 
ὑποδιδασκάλων, ἐκ πλαγίου ἐξηρτημένων τῶν τῆς Ἰϊούσης 
ἐκκρεμαμένων δακτυλίων. καὶ 6 μὲν τῶν ποιητῶν ἐξ ἄλλης 
Μούσης, ὃ δὲ ἐξ ἄλλης ἐξήρτηται. ὀνομάζομεν δὲ αὐτὸ 

Βκατέχεται᾽ τὸ δὲ ἐστι παραπλήσιον" ἔχεται γάρ. ἐκ δὲ 
τούτων τῶν πρώτων δακτυλίων, τῶν ποιητῶν, ἄλλοι ἐξ 
ἄλλον αὖ ἡρτημένοι εἰσὶ καὶ ἐνΘθουσιάζουσιν, ob μὲν ἐξ 
Ὀρφέως, ot δὲ ἐκ Movouiov οὗ δὲ πολλοὶ ἐξ Ὁμήρου 
κατέχονταί τε καὶ ἔχονται. ὧν σύ, ὦ Ἴων, εἷς εἶ καὶ κατ-: 
ἐχει ἐξ Ὁμήρου, καὶ ἐπειδὰν μὲν τις ἄλλου του ποιητοῦ 
Oy, καϑεύδεις te καὶ ἀπορεῖς ὃ τι λέγῃς, ἐπειδὰν δὲ τού-- 
του τοῦ ποιητοῦ φϑέγξηταίΐ τις μέλος, εὐθὺς ἐγρήγορας 
( καὶ ὀρχεῖταί σου 4 ψυχὴ καὶ εὐπορεῖς ὃ τι λέγῃς᾽ οὐ γὰρ 
τέχνη οὐδ᾽ ἐπιστήμῃ περὶ Ὁμήρου λέγεις ἃ λέγεις, ἀλλὰ 
ϑεία μοίρᾳ καὶ κατοχωχῇ, ὥσπερ οἵ κορυβαντιῶντες ἐκείνου 
μόνου αἰσϑάνονται τοῦ μέλους ὀξέως, ὃ ay 7 τοῦ ϑεοῦ ἐξ 
ὅτου ἂν κατέχωνται, καὶ εἰς ἐκεῖνο τὸ μέλος καὶ σχημάτων 
καὶ ῥημάτων εὐποροῦσι, τῶν δὲ ἄλλων ov φροντίζουσιν" 
οὕτω καὶ σύ, ὦ Ἴων, περὶ μὲν Ὅμηρου ὅταν τις μνησϑῇ, 
εὐπορεῖς, περὶ δὲ τῶν ἄλλων ἀπορεῖς. τούτου δ᾽ ἐστὶ τὸ 


1) χλάοντας b. 


Yon. 29 


allemal oben von δὲν Gone herab weinen und fdreclid 
hineinblicken und mitftaunen Ober bas Gefagte. Bd mus 
naͤmlich auf fie redjt ſehr Act geben; denn wenn id fie gum 
Weinen gebradht habe, werde id) felbft laden, weil id) Geld 
empfange, wenn aber gum Laden, felbft weinen, weil id 
Geld einbuͤße. 

7. Gor. Weift bu nun, daß dieſer Zuſchauer der 
le6te von den Ringen iff, von denen id fagte, daß fie durd 
den herakleiotiſchen Stein von einander die Kraft empfangen? 
der mittlere aber bift du, der Rhapſode und Darfteller, und 
der erfte ift dex Dichter felbft. Der Gott aber zieht durch 536. 
alle diefe die Seele ber Menfden wobhin er will, indem er 
feine Kraft von einem an den andern hangt. Und wie an 
jenen Stein Hat fid) bier eine febr lange Kette von Chor: 
tdngern, ehrern und Unterlebrern angehdngt, die wieder feit= 
wdrté an den an der Mufe hangenden Ringen hangen, Und 
der eine Dichter hangt an diefer, der andere an jener Mufe. 
Wir nennen bas aber εὐ iff befeffens das ift aber faft 
daffelbe, denn er wird feftgebalten. An diefen erften Ringen 
aber, ben Didtern, Hangen wieder der Eine an diefem, der. 
Andere an jenem und find von ihm begeiftert, die Einen vom 
Orpheus, die Andern vom Mufaos, die meiften aber werden 
vom Homeros befeffen und feftgehaiten. Won diefen dift du, 
son, einer und wirff vom Homeros befeffen, und wenn Jez 
mand von irgend einem anbdern Didter etwas ſingt, ſo ſchlaͤfſt 
du und bift in Verlegenheit etwas gu fagens laͤßt aber Fe: 
mand von bdiefem Didter ein Lieb Hiren, fo bift du fogleid 
wad), es huͤpft deine Geele und du weift rect Vieles gu 
fagen. Denn nice durd) Kunft oder Wiffenfdaft fagf du, 
was du uber Homeros fagft, fondern durch göttliche Schickung 
und Begeifterung, fo mie die Rorybanten nur auf jenes Lied 
ſcharf hoͤren, das von dem Gotte berrithrt, von dem fie bee 
feffen find, und in Bezug auf jenes ied nist in Verlegen: 
heit wegen Geberden und Worten find, um die anderen aber 
fid) nicht Eammern; ebenfo bift aud du, Son, wenn Jemand 
des Homeros gedentt, nidt in Verlegenheit, wol aber bet den 

* 


⸗ 


40 ΤΩΝ. 


D αἴτιον, 0 μ᾽ ἐρωτᾷς, δι᾽ ὃ τι σὺ περὶ μὲν Ὁμήρου εὐπο-- 
ρεῖς, περὶ δὲ τῶν ἄλλων οὔ, ὅτι οὐ τέχνῃ ἀλλὰ Feige μοίρᾳ 
Ὁμήρου δεινὸς εἶ ἐπαινέτης. 

8. IQN. Σὺ μὲν εὖ λέγεις), ὦ Σώκρατες ᾿" Suav- 
μάζοιμι μέντ᾽ ἂν οὕτως εἰ εὖ εἴποις, στε με ἀναπεῖσαι, 
ὡς ἐγὼ κατεχόμενος καὶ μαινόμενος Ὅμηρον ἐπαινῶ. οἶμαι 
δὲ οὐδ᾽ ἂν σοὶ δόξαιμι, εἴ μον ἀκούσαις λέγοντος περὲ 
“Opnoov. 

ZSAKP. Kai μὴν ἐθέλω γε ἀκοῦσαι, οὐ μέντοι πρό- 

Ε τερον πρὶν ἂν μοι ἀποκρίνῃ tods. ὧν Ὅμηρος λέγει περὶ 
τίνος εὖ λέγεις; οὗ γὰρ δήπου περὶ ἁπάντων ys. 


ΙΩΝ. Εὖ St, ὦ Σώκρατες, περὺ οὐδενὸς ὅτου οὐ. 

ΣΏΚΡ. Ov δήπου καὶ regi τούτων ὧν σὺ μὲν τυγ-- 
χάνεις οὐκ εἰδώς, Ὅμηρος δὲ λέγει. 

IQN. Koi ταῦτα nota ἐστιν, ἃ Ὅμηρος μὲν λέγει, 
ἐγὼ δὲ οὐκ οἶδα; 

537. ΣΏΚΡ. Οὐ καὶ περὶ τεχνῶν μέντοι λέγει πολλαχοῦ 
Ὅμηρος καὶ πολλα; οἷον" καὶ περὶ ἡνιοχείας. ἐὰν μνησϑῦ 
τὰ ἔπη, ἐγώ σον φράσω. 

ΤΩΝ. ᾿4λλ᾽ ἐγὼ ἐρῶ" ἐγὼ γὰρ μέμνημαι. 

ΣΏΚΡ. Εἰπὲ δή μοι ἃ λέγει Ἰγέστωρ “Ἱντιλόχῳ τῷ 
υἱεῖ, παραινῶν εὐλαβηϑῆναι περὶ τὴν καμπὴν ἐν τῇ inno- 
δρομέᾳ τῇ ἐπὶ Πατρόκλῳ. 

INN. 


Ἀλινϑῆναι 3) δὲ, φησί, καὶ αὐτὸς ἐυνξέστῳ ἐνὶ δίφοῳ 
qx’ én” ἀριστερὰ τοῖιν" ἀτὰρ τὸν δεξιὸν ἵππον 
Β κένσαι ὅμοκλήσας, εἶξαί τὲ οἱ ἡνία χερσίν. 


*) Εὖ μὲν λέγεις 8. 
2) Il, 28, 335—340, 


Son, 31 


anderen, Der Grund aber davon, wonad bu mid fragft, 
weshalb bu bei Homeros nidt in Berlegenheit bift, wol aber 
bei den anderen, ift der, daß du nidt durd) Kunſt, fondern 
durch goͤttliche Schickung ein gewaltiger Lobredner bed Hos 
meros bift. 

8. Jon, Du fpridft gwar gut, Sokrates; indeſſen 
follte es mid) dod) wundern, wenn du fo gut fprddeft, daß 
du mid Abergeugteft, id) preife ben Gomeros in einem bes 
feffenen und wabnfinnigen Buftande. Ich glaube aber, εὖ 
moͤchte aud dir nidt fo vorfommen, tenn du mid) uͤber Hos 
meros fpreden hoͤrteſt. 

Sokr. Ih will did ja hdren, jedod nicht eer, alé 
bis bu mic Golgendes beantwortelt, Ueber was von dem, 
wovon Homeros ſpricht, fpridft du gut? Denn dod) wol 
nicht Aber alles? 

Son. Sei uͤberzeugt, Sokrates, Giber alles und jedes, 

Sokr. Dod) aber wol nicht tiber bad, wovon du ge 
rade nichts verftebft, und Homeros dod) fpridt? 

Son, Und was fic Dinge find denn das, wovon Hor 
meros zwar fpridt, ἰῷ aber nidts verſtehe? 

Sokr. Spridt nicht aud) uͤber Kuͤnſte Homeros an 537. 
vielen Stellen und vielerlei? sum Beifpiet uͤber die des Wagen= 
lenkers. Wenn id) mid an die Verſe erinnere, will ἰῷ fie 
dir fagen, 

Son. Id will fie fagens denn ἰῷ erinnere mid. 

Gokr. Go fage mir denn, was Neſtor gu feinem 
Sohne Antilodos fagt, indem ce ign ermahnt vorfidtig su 
fein im Umlenten beim Wagenrennen gu Ehren des Patroklos. 

Son, 

Gelber zugleich dann — fagt er — beug’ in dem ſchoͤn⸗ 
. geflodtenen Seffet 
Sanft zur Linken bid hing und das rechte Roß des 
Gefpannes 
Treib' mit Geißel und Ruf, und laf ihm die Sigel cin 
wenig: 


39 INN. 


ἐν γυσσῃ δέ τοι ἵππος ἀριστερὸς ἐγχριμφϑήτω, 
og μή tor’) πλήμνη ye δοάσσεται ἄκρον ἱκέσϑαι 
κύκλου ποιητοῖο᾽ λίϑον δ᾽ ἀλέασϑαι ἐπαυρεῖν-. 


SAKP. ᾿Αρκεῖ. ταῦτα on, ὦ Ἴων, τὰ ἔπη εἴτε ὀρϑῶς 
C λέγει ἡ Ὅμηρος εἴτε μή, πότερος ἂν γνοίη ἄμεινον, ἰατρὸς 
ἢ ἡνίοχος: 

INN. Ἡνίοχος δήπου. 

ZNKP. Πότερον ὅτι τέχνην ταύτην ἔχει ἢ κατ᾿ 
ἄλλο τι; 

IQN. Οὔκ, ἀλλ᾽ ὅτι τέχνην. 

TNKP. Οὐκοῦν ἑκάστῃ τῶν τεχνῶν ἀποδέδοταί τι 
ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ ἔργον οἵᾳ τε εἶναι γιγνώσκειν ; οὐ γάρ πον 
ἃ κυβερνητικῇ γιγνώσκομεν, γνωσόμεϑα καὶ ἰατρικῇ. 

INN. Ov δῆτα. 
ZNEP. Οὐδὲ ys ἃ ἰατρικῇ, ταῦτα καὶ τεκτονικῇ. 
IQN. Οὐ δῆτα. 


"» ΦΦΩΚΡ. Οὐκοῦν οὕτω καὶ κατὰ πασῶν τῶν τεχνῶν" 
ἃ τῇ ἑτέρᾳ τέχνῃ γιγνώσκομεν, οὐ γνωσόμεϑα τῇ ἑτέρᾳ. 
τόδε δὲ μοι πρότερον τούτου ἀπόκριναι. τὴν μὲν ἑτέραν 
φὴς εἶναί τινα τέχνην, τὴν δ᾽ ἑτέραν; 

INN. Nee. 

ΣΩΚΡ. “Aga ὥσπερ ἐγὼ τεκμαιρόμενος, ὅταν 7. μὲν 
ἑζέρων πραγμάτων 7 ἐπιστήμη, ἣ δ᾽ ἑτέρων, οὕτω καλῶ 
τὴ» μὲν ἄλλην, τὴν δὲ ἄλλην τέχνην, οὕτω καὶ σύ; 

Ε. IQN. Nat. 

SQKP. Εἰ γάρ nov τῶν αὐτῶν πραγμάτων ἐπιστήμη 
εἴη τις, τί ἂν τὴν μὲν ἑτέραν φαῖμεν εἶναι, τὴν δ᾽ ἑτέραν, 
ὅπότε ve ταὐτὰ εἴη εἰδέναν ἀπ᾽ ἀμφοτέρων; ὥσπερ ἐγώ 
τε γιγνώσκω, ὅτι πέντε εἰσὶν οὗτοι οἱ δάκτυλοι, καὶ σύ, 


s 


1) ὡς ἂν tov bei Hom. 


Jon. 33 


Waͤhrend dir nah am Biele das linke Roß fid) herum: 
drebt, 

Go daß faft die Nabe den Mand zu erreichen dir fcdeinet 

Deines gierliden Rades; den Stein nur gu ruͤhren 
vermeide, 

Sokr. Genug. Ob nun in diefen Verfen, Jon, Ho⸗ 
meros ridtig fpridt oder nidt, wer wird das beffer verfteben, 
der Arzt oder der Wagenlenker ὃ 

Son. Jedenfalls der Wagenlenker. 

Gor. Ctwa weil er diefe Kunft inne hat, oder aus 
einem andcrn Grunbde ὃ 

Jon. Nein, fondern wegen feiner Kunft. 

Gor. Alfo ift einer jeden Kunft von der Gottheit ein 
Werk gugewiefen, das fie gu verftehen im Stande ift? Denn 
fidjerlid) werden wir das, was wir durch die Steuermanns: 
funft verfteben, nidt aud) durd) die Heilkunſt verſtehen. 

Son, Gewif nidt. 

Sokr. Aud nidt was durch die Heilfunft, biefes aud 
durd die Baukunſt. 

Son, Gewiß nicht. 

Sokr. Alſo verhaͤlt es ſich ſo auch mit allen Kuͤnſten; 
was wir durch die eine Kunſt verſtehen, werden wir nicht 
durch die andere verſtehen. Beantworte mir aber zuvor Fol: 
gendes, Glaubft du, daß die eine Kunſt von der anbdern 
verfcieden fei? 

Son Ja. 

Gofr. Wenn nun, tvie ἰῷ weiter folgernd fage, δία 
eine Kunft in der Wiſſenſchaft biefer, die andere aber in der 
jener Dinge befteht, und ἰῷ fo diefe Kunft eine andere und 
jene wieber eine andere nenne, baft aud) bu dann eben die 
Meinung ἢ 

Son, Sa, 

Gor, Denn wenn eine jede die Wiſſenſchaft derfelben 
Gegenftdnde ware, wozu follten wir da die eine fo, die andere 
anders nennen, wenn man naͤmlich durd beide daffelbe kennen 
lernte? Zum Beifpicl weiß id) fowol, daß diefe Finger an 


34 INN. 


ὥσπερ ἐγώ, περὶ τούτων ταῦτα γιγνώσκεις" καὶ εἴ σε ἐγὼ 

ἐροίμην, εἰ τῇ αὐτῇ τέχνη γιγνώσκομεν τῇ ἀριϑμητικῇ τὰ 

αὐτὰ ἐγώ τε καὶ σύ, ἢ ἄλλῃ, φαίης ἂν δήπου τῇ αὐτῇ. 
ΤΩΝ. Noi. 

538. SNKP. Ὃ τοίνυν ἄρτι ἔμελλον ἐρήσεσθαί σε, νυνὶ 
εἶπέ, εἰ κατὰ πασὼν τῶν τεχνῶν οὕτω σοι δοκεῖ, τῇ μὲν 
αὐτῇ τέχνη τὰ αὐτὰ ἀναγκαῖον εἶναι γιγνώσκειν, τῇ δ᾽ 
ἑτέρῳ μὴ τὰ αὐτά, ἀλλ᾽ εἴπερ ἄλλη ἐστίν, ἀναγκαῖον καὶ 
ἕτερα γιγνώσκειν. 

INN. Οὕτω μοι δοκεῖ, ὡ Σώκρατες. 
9. ΣΏΚΡ. Οὐκοῦν ὅστις ἂν μὴ ἔχῃ τινὰ τέχνην, 
᾿ φαύτης τῆς τέχνης τὰ λεγόμενα ἢ πραττόμενα καλῶς γιγνώ-- 
σχει»ν οὐχ οἷός τ᾽ ἔσται. 
ΤΩΝ. ᾿Αληϑῆ λέγεις. 
Β ΣΏΚΡ. Πότερον οὖν περὶ τῶν ἐπῶν ὧν εἶπες, εἶτε 
καλῶς λέγει Ὅμηρος εἴτε μή, σὺ κάλλιον γνώσει ἢ ἡνίοχος; 
IQN. Ἡνίοχος. 
ΣΩΚΡ. Ραχψψῳδὸς γάρ που εἶ, ἀλλ᾽ οὐχ ἡνίοχος. 


INN. Ναί. 

ΣΏΚΡ. ἫἪ δὲ ῥαψῳδικὴ τέχνη ἑτέρα ἐστὶ τῆς ἡνιο-- 
χικῆς; 

IQN. Nai. 


SANKP. Ei ἄρα ἑτέρα, περὶ ἑτέρων καὶ πραγμάτων 
ἐπιστήμη 1) ἐστίν. 
INN. Maoi. 
SNKP. Ti dé?) δή, ὅταν Ὅμηρος λέγη, ὡς τετρω- 
( μένῳ τῷ ἹΜαχάονι “Εχαμήδη ἢ Νέστορος παλλακὴ κυκεῶνα 
πίνειν δίδωσι, καὶ λέγει πως οὕτως, 
οἴνῳ °) πραμνείῳ, φησίν, ἐπὶ δ᾽ αἴγειον xvi] τυρόν 
κνήστι χαλκείη" παρὰ δὲ κρόμυον ποτῷ ὄψον, 


*) So mitb τ, πραγμάτων καὶ ἐπιστήμη s. καὶ ἐπιστήμη 
πραγμάτων vulgo, 


2) δαὲ ὃ. 
3) Il. 11, 639 fg u. 630, 


Son. 35 


Zahl finf find, als aud weift du daffelbe dardber, wie ἰῷ 2 
und wenn id) did) fragte, οὐ wir, id und bu, daffelbe durch 
diefelbe Kunft, die Rechenkunſt, wiffen, ober durd) eine an- 
dere, fo wiirbdeft du jedenfallé fagen, durd diefelbe. 

Son. Sa. 

Sokr. Was ἰῷ bid) alfo eben im Begriff war gu fra: 338. 
gen, das fage nun, ob e8 dir naͤmlich ruͤckſichtlich aller Kuͤnſte 
fo fdheint, daß man durch diefelbe Kunſt nothwendig daffelbe 
erfennt, durch eine andere aber nidt daffelbe, fondern wenn 
es eine andere ift, nothwendig aud) Anderes dadurch erfennen 
muß. 

Jon. So ſcheint es mir. 

Φ. Sokr. Wer alfo eine gewiſſe Kunſt nicht beſitzt, 
der wird das durch dieſe Kunſt Geſprochene oder Gethane 
richtig zu verſtehen nicht im Stande ſein. 

Jon. Wahr geſprochen. 

Sokr. Wirſt nun hinſichtlich der Verſe, die du bers 
ſagteſt, du oder ein Wagenlenker beſſer verſtehen, ob Homeros 
richtig geſprochen hat oder nicht? 

Jon. Ein Wagenlenker. 

Sokr. Du biſt naͤmlich ein Rhapſode und ein Wagen⸗ 
lenker. 

Jon. Ja. 

Sokr. Und die Kunſt des Rhapſoden iſt eine andere 
als die des Wagenlenkers? 

Jon. Ja. 

Sokr. Wenn ſie alſo eine andere iſt, ſo iſt ſie auch 
eine Wiſſenſchaft anderer Gegenſtaͤnde. 

Jon. Ja. 

Sokr. Wie aber nun, wenn Homeros ſagt, daß dem 
verwundeten Machaon Hekamede, Neſtors Lagergenoſſin, einen 
Miſchtrank zu trinken gibt, und er ſich ohngefaͤhr ſo aus⸗ 
drückt: 

Mengte des pramniſchen Weins und rieb mit eherner 
Raspel 
Ziegenkaͤſe darauf, mit trunkeinladender Zwiebel, 


36 ΤΩΝ." 


ταῦτα εἴτε ὀρϑῶς λέγει Ὅμηρος εἴτε μή, πότερον ἰατρικῆς 
ἐστὲ διαγνῶναι καλῶς ἢ ῥαψῳδικῆς ; 


INN. Ἰατρικῆς. 
ΣΏΚΡ. Ti dé"), ὅταν λέγῃ Ὅμηρος, 


D ἡ 087) μολυβδαίνῃ ἰκέλη ἐς βυσσὸν ἵκανεν, 
ἥ τὸ κατ᾽ ἀγραύλοιο Boog κέρας ἐμμεμαυῖα 
ἔρχεται ὠμηστῇσι μετ᾽ ἰχϑύσι πῆμα φέρουσα. 


ταῦτα πότερον φῶμεν ἁλιευτικὴς εἶναι τέχνης μᾶλλον κρῖναι 
ἢ ῥαψῳδικῆς, arta λέγει καὶ εἴτε καλῶς εἴτε μή; 


INN. Ajhov δή, ὦ Σώχρατες, ὅτε ἁλιευτικῆς. 


SNKP. Σκέψαι dn, σοῦ ἐρομένου, εἰ ἔροιό με, ᾿δπειδὴ 
E τοίνυν, ὦ Σώκρατες, τούτων τῶν τεχνῶν ἐν Ὁμήρῳ εὑρέ- 
σχεις ae προυήκει ἑκάστῃ διακρίνειν, ἴϑι μοι ἔξευρε καὶ τὰ 
τοῦ μάντεώς τε καὶ μαντικῆς, ποῖα ἐστιν ἃ προσήκει αὐτῷ 
οἵῳ τ᾽ εἶναι διαγιγνώσκειν, εἴτε ev εἴτε κακῶς πεποίηται — 
σκέψαι, ὡς ῥᾳδίως τὸ καὶ alndy ἐγώ σοι ἀποκρινοῦμαι. 
πολλαχοῦ μὲν γὰρ καὶ ἐν Ὀδυσσείᾳ λέγει, οἷον καὶ ἃ ὁ 
τῶν Μελαμποδιδῶν λέχει μάντις πρὸς τοὺς μνηστῆρας, 
Θεοκλύμενος, 

539. δαιμόνιοι ᾽), τί κακὸν τόδε πάσχετε; νυκτὶ μὲν ὑμέων 
εἰλύαται κεφαλαί te πρόσωπα τὸ νέρϑε τε γυῖα, 
οἰμωγὴ δὲ δέδηε, δεδάκρυνται δὲ παρειαΐ" 
εἰδώλων te πλέον πρόϑυρον, πλείη δὲ καὶ αὐλή 
ξεμένων ἢ ἔρεβόσδε ὑπὸ ζόφον ἤξλιος δὲ 

B οὐρανοῦ ἐξαπόλωλε, κακὴ δ᾽ ἐπιδέδρομεν ἀχλύς. 


1) δαὶ b. 
2) Il, 24, 80 —82. 
3) Od. 20, 351 - 353, 355—357. 


*) τ aus zwei Handschrr. fir ἐεμένων. 


Son. 37 


ſteht baritber, ob fid) bier Homeros recht ausdruͤckt oder nice, 
die ridtige Entſcheidung der Argneifunft oder der Rhapſoden⸗ 
funft gu? 
Son, Der Arznei€unft. 
Sokr. Und wie, wenn Homeros fagt: 
Gleichwie geriindetes Blei fur jen’ in die Stefe hinunter, 
Welded, ber dem Horn des geweideten Stieres bez 
feftigt, 
Ginkt, den gefrafigen Fiſchen bes Meers das Verderben 
zu bringen; 
wollen wir ba ſagen, daß die Fiſcher- oder die Rhapſoden⸗ 
funft daruͤber beffer entſcheiden Einne, was er fagt, und οὔ 
ex rect fpridt oder nidt? 
Jon, Offenbar dod, Sokrates, die Fiſcherkunſt. 
Gor. Erwaͤge nun, wenn bu der Fragende wareft 
und mid) fragteft: Da du alfo, Sokrates, von allen diefen E 
Kinften im Homeros etwas findeft, was einer jeden von 
ihnen gu beurcheilen gufommt, woblan, fo made mir aud 
in Bezug auf den Seber und die Seherkunſt ausfindig, was 
baé ift, wortber ibm zukommt entfdeiden gu fSnnen, οὔ εὖ 
gut ober ſchlecht gedidtet ift, — erwdge alfo, wie leicht und 
richtig id) diefes beantworten werde. An vielen Stellen naͤm⸗ 
lid) ſpricht er aud in der Odyffeia davon, zum Beifpiel was 
der Seher der Melampodiden, Theoklymenos, gu den Freiern 


fagt: 
Ad was trifft eud) far Leid, Ungluͤckliche? Dunkel in 530, 
Nacht ja 
Gind eud) Haupt und Antli6 gebiillt, und unten die 
Glieder! 
Wehklag' hat fid) empoͤrt, naß find von der Thrane die 
Wangen ! 


Voll iff fdwebender Sdatten die Flur, und vol aud 
der Vorbhof, 
Die gum Erebos eilen in Finſterniß! Aber die Gonn’ ift 
Ausgeloͤſcht am Himmel, und rings herrſcht graͤßliches 
Dunkel; 
XI. 4 
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πολλαχοῦ δὲ καὶ ἐν Ἰλιάδι, οἷον καὶ ἐπὶ τειχομαχίᾳ " λέγει 
γὰρ καὶ ἐνταῦϑα 
ὄρνις) —* σφιν ἐπῆλϑε περησέμεναι μεμαῶσιν, 
αἰετὸς ὑψιπέτης, ἐπ᾿ ἀριστερὰ λαὸν ἐέργων, 
C φοινήεντα δράκοντα φέρων ὀνύχεσσι πέλωρον, 
ζωόν, ἔτ᾽ ἀσπαίροντα' καὶ οὔπω λήϑετο χάρμης. 
κόψε γάρ αὕὑτον ἔχοντα κατὰ στῆϑος παρὰ δειρήν 
ἐδνωϑεὶς ὀπίσω. ὃ δ᾽ ἀπὸ ἔϑεν ἧκε χαμᾶζε, 
ἄλγησας ὀδύνῃσι, μέσῳ δ᾽ ἐγκάββαλ᾽ ὁμίλῳ. 
D αὑτὸς δὲ κλάγξας Eneto πνοιῇς ἀνέμοιο. 
ταῦτα φήσω καὶ τὰ τοιαῦτα τῷ μάντει προσήκειν καὶ σκο-- 
πεῖν καὶ κρίνειν. 
INN. ᾿Αληϑῆ γε σὺ λέγων, ὦ Σώκρατες. 


40. ΣΩΚΡ. ΚΚαὶ σύ γε, ὦ Ἴων, ἀληϑὴ ταῦτα λέ-- 
γεις. ἴϑι δὴ καὶ σὺ ἐμοί, ὥσπερ ἐγὼ σοὶ ἐξέλεξα καὶ ἐξ 
᾿Ὀδυσσείας καὶ ἐξ Ἰλιάδος ὅποῖα τοῦ μαντεώς ἐστι καὶ 

Ε ὁποῖα τοῦ ἰατροῦ καὶ onota τοῦ ἁλιέως, οὕτω καὶ σὺ ἐμοὶ 
ἔχλεξον, ἐπειδὴ καὶ ἐμπειρότερος εἶ ἐμοῦ τῶν Ὁμήρου, 
ὁποῖα τοῦ ῥαψῳδοῦ ἐστίν, ὦ Ἴων, καὶ τῆς τέχνης τῆς ῥα- 
ψῳδικῆς, ἃ τῷ ῥαψῳδῷ προσήκει καὶ σκοπεῖσθαι καὶ δια-- 
xpivay παρὰ τοὺς ἄλλους ἀνϑρώπους- 

IQN. Ἐγὼ μέν φημι, ὦ Σώκρατες, ἅπαντα. 

ΣΏΚΡ. Ov σύ γε ἔφης), ὦ Ἴων, ἅπαντα" ἢ οὕτως 
ἐπιλήσμων εἶ; καίτον οὐκ ἂν πρέποι γε ἐπιλήσμονα εἶναι 
ῥαψῳδὸν ἄνδρα. 

340. IQN. τί δὲ δὴ ἐπιλανϑάνομαι; 

SLKP. Οὐ μέμνησαι, ὅτι ἔφησϑα τὴν ῥαψῳδικὴν τὲ- 
χνὴν ἑτέραν sivas τῆς ἡνιοχικῆς; 

ΤΩΝ. Μέμνημαι. 


1) M. 12, 200 --- 207. 
5) Baiter: φής. 


Jon. 39 


an vielen Stellen aber aud) in der Ilias, wie im Mauer: 
gefecht; denn ev fagt aud) bier: 
Denn ein Vogel erfdhien, ba fie überzugeh'n fd) er⸗ 
mannet, 
Cin bodfliegender Adler, der, linkshin ftreifend das 
Kriegsheer, 
Cine Edhlang’ in den Klauen dabertrug, roth und un: 
endlich, 
Lebend annoch und zappelnd, noch nicht vergeſſend der 
Streitluſt. 
Denn dem haltenden Adler durchſtach ſie die Bruſt an 
dem Halſe, 
Ruͤckwaͤrts drehend das Haupt; er ſchwang fie hinweg 
auf die Erde, 
Hart von Schmerzen gequaͤlt; und ſie fiel in die Mitte 
des Haufens; 
Aber er ſelbſt lauttoͤnend entflog im Hauche des Windes. 
Dieſes und Aehnliches, werde ich ſagen, gehoͤre ſich fuͤr den 
Seher zu betrachten und zu beurtheilen. 

Jon. Da haſt du Recht, Sokrates. 

10. Sokr. Auch bu, Jon, haſt δὰ Recht. Wohlan 
nun, ſuche auch du mir, wie ich dir aus der Odyſſeia und 
Ilias ausgeſucht habe, was fuͤr den Seher, Arzt und Fiſcher 
gehoͤrt, ebenſo heraus, da du ja die Gedichte des Homeros 
beffer kennſt als ich, was für den Rhapſoden, Jon, und die 
Rhapſodenkunſt gehoͤrt, und was ſich fuͤr den Rhapſoden vor 
den uͤbrigen Menſchen zu betrachten und zu beurtheilen ſchickt. 

Jon. Ich meines Theils, Sokrates, ſage, Alles. 

Sokr. Aber vorhin ſagteſt du, Jon, nicht Alles. Oder 
biſt du ſo vergeßlich? Und doch moͤchte es ſich fuͤr einen 
Rhapſoden nicht ſchicken, vergeßlich zu ſein. 

Jon. Was vergeſſe ich denn? 540. 

Sokr. Erinnerſt du dich nicht, daß du ſagteſt, die 
Kunſt des Ryhapſoden fei eine andere als die bes Wagen⸗ 
len€ers ? 

Son. Ich erinnere mid, 

4* 
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SNKP. Οὐκοῦν καὶ ἑτέραν οὖσαν ἕτερα γνώσεσθαι 
ὡμολόγεις ; 

INN. Nai. 

SNKP. Οὐκ ἄρα πᾶντα γε γνώσεται ἢ ῥαψῳδικὴ 
κατὰ τὸν σὸν λόγον, οὐδὲ ὃ ῥαψῳδύς. 

INN. Πλήν γε ἴσως τὰ τοιαῦτα, ὦ Σώκρατες. 

Β ΣΏΚΡ. Ta τοιαῦτα δὲ λέγεις πλὴν τὰ τῶν ἄλλων 
τεχνῶν σχεδόν th , ἀλλὰ ποῖα δὴ γνώσεται, ἐπειδὴ οὐχ 
ἅπαντα; 

ΤΩΝ. “A Ι πρέπει, οἶμαι ἔγωγε, , ἀνδρὶ εἰπεῖν καὶ ὁποῖα 
γυναικὶ , καὶ ὁποῖα δούλῳ καὶ ὁποῖα ἐλευϑέρῳ, καὶ ὁποῖα 
ἀρχομένῳ καὶ ὁποῖα ἄρχοντι. 

ΣΩΚΡ. *Ao’ ὅποῖα ἄρχοντι, λέγεις, ἐν ϑαλάττῃ xei- 
μαζομένου πλοίου πρέπει εἰπεῖν, ὃ ῥαψῳδὸς γνώσεται καλ-- 
λιον ἢ ὃ κυβερνήτης; 

ΤΩΙ. Οὔκ, ἀλλὰ ὃ κυβερνήτης toute γε. 

C ΣΏΚΡ. “Al ὅποῖα ἄρχοντι κάμνοντος πρέπει εἰπεῖν 
ὃ ῥαψῳδὺς γνώσεται κάλλιον ἢ ὁ ἰατρός; 

IQN. Οὐδὲ τοῦτο. 

ΣΏΚΡ, ᾿4λλ᾽ οἷα δούλῳ πρέπει, λέγεις ; 

INN. Nat. 

ZAKP. Οἷον βουκόλῳ λέγεις δούλῳ ἃ πρέπει εἰπεῖν 
ἀγριαινουσῶν βοῶν παραμυϑουμένῳ, ὃ ῥαψῳδὺς γνώσεται, 
ἀλλ᾽ οὐχ 6 βουκόλος ; 

ΤΩΝ. Ov δῆτα. 

ΣΏΚΡ. ᾿Αλλ᾽ οἷα γυναικὶ πρέποντα ἐστιν εἰπεῖν ta- 
λασιουργῷ περὶ ἐρίων ἐργασίας ; 

ΤΩΝ. οὐ. 

ῃ ΣΩΏΚΡ. ᾿Αλλ᾽ οἷα ἀνδρὶ πρέπει εἰπεῖν γνώσεται 
στρατηγῷ στρατιώταις παραινοῦντι; 

IQN. Not, τὰ τοιαῦτα γνώσεται ὃ ῥαψῳδος. 


Yon, 4] 


Sokr. SGomit geftandeft du gu, daß fie alé εἶπε andere 
aud) Anderes verftehe? 

son, Sa, 

Sokr. Nidt alfo Alles wird deiner Rede gemaͤß die 
Rhapfodenfunft verftehen, nocd) aud) ber Rhapſode. 

Son, Vielleicht nur folde Dinge nidt, Sokrates. 

Sor, Unter folden Dingen verftehft du aber wol faft 
alle andern Rinfte. Was wird fie denn aber verſtehen, da 
ſie nicht Alles verſteht? 

Son, Was einem Manne zu ſprechen geziemt, glaube 
ich, und was einer Frau, was einem Sklaven und was 
einem Freien, was einem Gehorchenden und was einem Ge⸗ 
bietenden. 

Sokr. Meinſt du etwa, daß das, was einem uͤber ein 
auf dem Meere vom Sturm bedraͤngtes Schiff Gebietenden 
zu ſprechen geziemt, der Rhapſode beſſer verſtehen werde als 
der Steuermann? 

Jon. Nein, ſondern das wenigſtens der Steuermann. 

Sokr. Aber was einem uͤber einen Kranken Gebieten⸗ 
den zu ſprechen geziemt, das wird der Rhapſode beſſer ver⸗ 
ſtehen als der Arzt? 

Jon. Auch das nicht. 

Sokr. Aber was einem Sklaven geziemt, meinſt bu? 

Son. Ja 

Sokr. Was jum Geifpiel, meinft bu, einem Slaven, 
der Minderbirt ift, gu ſprechen geziemt, wenn die Minder wild 
werden und er fie befanftigt, das wird ber Rhapſode vers 
ſtehen, aber nicht der Rinderbirt? 

Jon, Keineswegs. 

Gor, Aber was einer Wolle fpinnenden Frau gu fpres 
Gen geziemt uber Vearbeitung derfelben? 

Son, Mein, 

Sokr. Aber was einem Heerfiibrer gu fpreden geziemt, 
der Soldaten zuredet, das wird er verftehen? 


Son, Sa, devartiges wird der Rhapſode verftehen, 
* 
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BE. SAKP. Ti δαί; ἡ ῥαψῳδικὴ τέχνη στρατηγική 
ἐστιν; 

IQN. Tvoinv γοῦν ἂν ἐγὼ") οἷα στρατηγὸν πρέπει 
εἰπεῖν. 

SNKP. Ἴσως γὰρ εἶ καὶ στρατηγικός, Ἴων» ). καὶ 
γὰρ εἰ ἐτύγχανες ἱππικὸς ὧν ἅμα καὶ χιϑαριστικός , ἔγνως 
ἂν ἵππους εὖ καὶ κακῶς ἱππαζομένους᾽ ἀλλ᾽ εἴ σ᾽ ἐγὼ 

Ε ἡρόμην, ποτέρᾳ δὴ. τέχνη, ὡ. Ἴων, γιγνώσκεις τοὺς εὖ 
ἱππαζομένους ἵππους; ἧ ἱππεὺς εἶ ἢ 7 κυϑαριστής; τὶ ἂν 
βου ἀπεκρίνω; 

ΤΩΝ. “Ht ἱππεύς, ἔγωγ᾽ ἄν. 

SNRKP: Οὐκοῦν εἰ καὶ τοὺς εὖ κιϑαρίζοντας διεγέ- 
γνωσκες, ὡμολόγεις ay, a κιϑαριστῆς εἶ, ταύτῃ διαγιγνώ- 
ὄκειν, ἀλλ᾽ οὐχ ἡ ἱππευς. 

INN. Nae. 

ΣΩΚΡ. Ἐπειδὴ δὲ τὰ στρατιωτικὰ γιγνώσκεις, πότε- 

ον 7 στρατηγικὸς εἶ γιγνώσκεις ἢ 7 ῥαψῳδὸς ἀγαϑύς; 

ΤΩΝ. Οὐδὲν ἔμοιγε δοκεῖ διαφέρειν. 

54], ΣΩΚΡ. Πῶς οὐδὲν λέχεις. διαφέρειν; μέαν λέγεις 
τέχνην sivas τὴν") ῥαψῳδικὴν καὶ τὴν στρατηγικὴν ἢ δύο; 

ΤΩΝ. Mio ἔμοιγε δοκεῖ» 

ΣΩΚΡ. Ὅστις ἄρα ayados ῥαψῳδός 'ἐστιν,. οὗτος 
καὶ ayados στρατηγὸς τυγχάνει ὧν; 

INN. Μάλιστα, ὦ «Σώκρατες. 

ΣΩΚΡ. Οὐκοῦν καὶ ὅστις ἀγαϑὸς στρατηγὸς τυγχά- 
ye, ὧν, ἀγαϑὺς καὶ ᾿ῥαψῳδὸς ἐστιν. 

INN. Οὐκ αὖ μοι δοκεῖ τοῦτο. 

ΣΏΚΡ. “Ald” ἐκεῖνο μὴν δοκεῖ σοι, ὅστις γε ἀγαϑὸς 
ῥαψῳδός, καὶ στρατηγὸς ἀγαϑὸς εἶναι; 

Β INN. Hayv γε. 


1) ἔγωγε 8. 
5) ὦ Ἴων Ὁ 5. 


3) τήν hat b gelilgt, Ebenso das folg. τήν, was auch 
bei Steph. fehit. τς | 


Son. 43 


88, Solr, Wie nun? die Kunſt des Rhapfoden um⸗ 
faßt die bes Heerfuͤhrers? 

Son. Bd wirde wenigftens verſtehen, was einem Heer⸗ 
führer zu ſprechen geziemt. 

Sokr. Vielleicht biſt δὰ aud) des Heerfuͤhrens kundig, 
Jon. Denn wenn du zugleich in der Reitkunſt und im Zither⸗ 
ſpiel erfahren waͤreſt, ſo wuͤrdeſt du gut und ſchlecht zuge⸗ 
rittene Pferde unterſcheiden koͤnnen. Wenn ich dich aber fragte: 
Durch welche Kunſt nun, Jon, erkennſt du die gut zuge⸗ 
rittenen Pferde? durch die, nach welcher du ein Reiter biſt, 
oder durch die, nach welcher ein Zitherſpieler? was wuͤrdeſt 
du mir antworten? 

Jon. Durch die, nach der ich ein Reiter bin, wuͤrde ἰῷ 
ſagen. 

Sokr. Alſo wuͤrdeſt bu, wenn du aud) bie guten Zither⸗ 
fpieler erfennteft, gugeben, daß du fie durd) die erkennſt, nach 
der du ein Zitherſpieler, aber nicht ein Reiter biſt. 

Jon. Ja. 

Sokr. Da du aber das Kriegsweſen verſtehſt, verſtehſt 
du es dadurch, daß du in der Heerführung erfahren oder daß 
du ein guter Rhapſode biſt? 

Son, Das ſcheint mir wenigſtens keinen unterſchied zu 
machen. 

SG ofr. Wie meinſt bu. feinen Unterfcied? Meinft du, 541 
daß die Kunſt des Rhapſoden und die des Heerfuͤhrers Cine 
fet ober zwei? 

Son. Eine ſcheint est mir wenigftens. 

Gor. Wer fonad ein guter Rhapſode iſt, der iſt auch 
ein guter Heerfuͤhrer? 

Jon. Ja wohl, Sokrates. 

Sokr. Alſo iſt auch wer ein guter Heerführer iſt, ein 
guter Rhapſode? 

Jon. Das ſcheint mir wieder nicht. 

Sokr. Aber jenes ſcheint dir doch, daß, wer ein guter 
Mhapfode iſt, aud) ein guter Heerführer fet? 

Son, Allerdings. 


44 12 Ν. 


ΣΩΚΡ. Οὐκοῦν σὺ τῶν Ἑλλήνων ἄριστος δαψῳδὸς ais 

ΤΩΝ. πολύ ve δ Σώχρατες. 

ΣΏΚΡ, ἮἪ καὶ στρατηγός, ὦ Ἴων, τῶν Ἑλλήνων 
ἄριστος εἶ; 

ΤΩΝ. Ev toh, ὦ Σώκρατες" καὶ ταῦτά ye ἐκ τῶν 
Ὁμήρου μαϑων. 

82. ΣΏΚΡ. Ti δή ποτ᾽ οὖν πρὺς τῶν Sew, ὦ 
Ἴων, ἀμφότερα ἄριστος ὧν τῶν “Ελλήνων, καὶ στρατηγὸς 
καὶ ῥαψῳδός, ῥαψῳδεῖς μὲν περιιὼν τοῖς “Ἕλλησι, στρατη- 

C γεῖς δ᾽ οὔ; ἢ ῥαψῳδοῦ μὲν δοκεῖ σοι χρυσῷ στεφάνῳ 
ἐστεφανωμένου πολλὴ χρεία εἶναι τοῖς Ἕλλησι, στρατηγοῦ 
δὲ οὐδεμία: 

ΤΩΝ. Ἢ μὲν γὰρ ἡμετέρα, @ Σώκρατες, πόλις ἃ ag- 
χεται ὑπὸ") ὑμῶν καὶ στρατηγεῖται καὶ οὐδὲν δεῖται στρα-- 
τηγοῦ, ἡ δὲ ὑμετέρα καὶ ἢ Auxsdarporlory οὐκ ἂν μὲ 
ἕλοιτο στρατηγόν᾽ αὐτοὶ γὰρ οἴεσϑε ἱκανοὶ εἶναι. 

ΣΩΚΡ. ‘N βέλτιστε Ἴων, ᾿Απολλόδωρον οὗ γιγνώ.- 
axes τὸν Κυζξικηνόν ; 

INN. Ποῖον τοῦτον; 

ΣΩΚΡ. Ὃν ᾿Αϑηναῖοι πολλάκες ἑαυτῶν. στρατηγὸν 

D ἥρηνται ξένον arta’ καὶ Φανοσθένη τὸν ᾿Ανδριον καὶ Ἥρα-- 
κλείδην τὸν Κλαζομένιον, οὖς nde i πόλις ξένους ὄντας, 
ἐνδειξαμένους ὅτι ἄξιοι λόγου εἰσί, καὶ sig στρατηγίας καὶ 
εἷς τὰς ἄλλας ἀρχὰς ἄγει. Ἴωνα δ᾽ ἄρα τὸν ᾿Εφέσιον οὐχ 
αἱρήσεται στρατηγὸν καὶ τιμήσει, ἐὰν δοκῇ ἄξιος λόγου 
εἶναι ; τί δὲ Ys οὐκ ᾿Α4ϑηναῖοι μὲν ἐστε οὗ ᾿Εφέσιοι τὸ ἀρ- 

Ε χαῖον, καὶ ἡ Ἔφεσος οὐδεμιᾶς ἐλάττων πόλεως; “Alda γὰρ 
σύ, ὦ Ἴων. εἰ μὲν ἀληϑὴ λέγεις, ὡς FON καὶ ἐπιστήμῃ 
οἷός τὸ εἶ Ὅμηρον ἐπαινεῖν, ἀδικεῖς, ὅστις ἐμοὶ ὑποσχό-- 
μένος, ὡς πολλὰ καὶ καλὰ περὶ Ὁμήρου ἐπίστασαι, καὶ 
φάσκων ἐπιδείξειν, ἐξαπατᾷς we καὶ πολλοῦ δεῖς 5) ἐπι-- 


3) Sob sz [ἅν δεῖ σ΄. 


Jon. 45 


Gor. Gift du nun nidt Ser Hellenen befter Rhapſode? 

Jon. Bei weitem, Gokrates, 

Sokr. Biſt bu etwa aud, Jon, der befte Heerfuͤhrer 
der Hellenen ? ; 

on. Davon fei Gherzeugt, Sokrates; aud bas habe 
ἰῷ αὐ des Homeros Gedidten gelernt, 

BS. Solr, Wie kommt es nun in aller Welt, bet 
den Géttern, Son, das, da du in beidem dev befte biſt unter 
den Hellenen, alé Heerfiibrer und als Rhapſode, alé Rhapſode 
zwar unter den Hellenen umbergiehft, als Heerfithrer aber 
nidt auftrittft? Ober meinft bu, daß um einen Rhapſoden, 
ber mit einem goldenen Kranze bekraͤnzt ift, bet den Hellenen 
grofe Noth fet, um einen Heerfiihrer aber keine? 

son. Unfere Stadt, Sokrates, fleht ja unter euerer 
Herrſchaft und wird von eud im Kriege gefuͤhrt und bedarf 
keineswegs eines Heerfuͤhrers, euere aber und die der Lake: 
ddmonier midte mid nicht gum Heerführer waͤhlen; denn 
iby gtaubt dazu felbft genug gu fein. 

Sokr. Befter Jon, Lennft du den Apollodoros nidt 
den Kyzikener? 

Son. Was fir einen? 

Gor. Den die Athener oft gu ihrem Heerfahrer ge⸗ 
wablt haben, obgleid) er ein Frembder war; ferner den Pha: 
nofthenes von Androé und Herakleides den Klazomenier, welde 
obgleich Fremblinge, nachdem fie gezeigt, daß fie der Beachtung 
werth feien, unfere Stadt fowol gu Feldherrn- als gu den 
andern Wirden erhebt, Den Yon aber nun, den Epheſier, 
follte fie nidt gum Feldherrn waͤhlen und fonft ebren, wenn 
ex ber Beadtung werth gu fein fcheint? Und wie? feid thr 
Epheſier nicht Athener von Alters her, und fteht nicht Epheſos 
feiner andern Stadt nad? Allein, Jon, wenn ἐδ wabr ift, 
δαβ du burd Kunft und Wiffenfdhaft ben Homeros gu ver⸗ 
berrliden im Stande bift, fo thuff du Unredt, dba du mir 
bie Verfiderung gabft viel Sdhines uͤber Homeros gu wiffen 
und verfpradft es gu zeigen, daß du mid) betriigft und weit 
entfernt es gu jeigen, nidt einmal fagen willft, was das ift, 
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δεῖξαι, ὃς γε οὐδὲ ἅττα ἐστὶ ταῦτα, περὶ ὧν δεινὸς εἶ, 
ἐθέλεις εἰπεῖν, πάλαι ἐμοῦ λιπαροῦντος, ἀλλ᾽ ἀτεχνῶς 
ὥσπερ ὃ Πρωτεὺς παντοδαπὸς γίγνει στρεφόμενος ἄνω 
καὶ κάτω, ἕως τελευτῶν διαφυγὼν pe στρατηγὸς ἀνεφάνης, 
ive μὴ ἐπιδείξης ᾽ ὡς δεινὸς εἶ τὴν περὶ Ὁμήρου σοφίαν. 
si μὲν οὖν τεχνικὸς ὧν, ὅπερ νῦν δὴ ἔλεγον, περὶ Ὁμήρου 
ὑποσχόμενος ἐπιδείξειν ἐξαπατᾷς με, ἄδικος εἶ. εἰ δὲ μὴ 
τεχνικὸς εἶ, ἀλλὰ ϑείᾳ μοίρᾳ κατεχόμενος ἐξ Ὁμήρου μη- 
δὲν εἰδὼς πολλὰ καὶ καλὰ λέγεις περὶ τοῦ ποιητοῦ, ὥσπερ 
ἐγὼ εἶπον περὶ σοῦ, οὐδὲν ἀδικεῖς. ἑλοῦ οὖν πότερα βού- 
Aes νομίζεσϑαι ὑπὸ) ἡμῶν ἄδικος ἀνὴρ εἶναι ἢ ϑεῖος. 

INN. Πολὺ διαφέρει, ὦ Σώκρατες" πολὺ γὰρ καλ-- 
λιον τὸ ϑεῖον »ομίξεσϑαι. 

ZK P. Tovto τοίνυν τὸ κάλλιον ὑπάρχει σοι παρ᾽ 
ἡμῖν, ὦ Ἴων, Θεῖον εἶναι καὶ μὴ τεχνικὸν περὶ Ὅμηρου 
ἐπαινέτην. 


1) ὑφ᾽ b. 
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worin du fo tidtig bift, obgleid) id) ſchon laͤngſt inſtaͤndig 
darum bat, fondern gerade wie Proteus allerlei Geftalten an⸗ 
nimmft und did) nad allen Ridtungen wendeft, bié du mir 
endlid) entfdlapfft und alé Heerfibrer erfdeinft, damit du 542. 
nur nidt gu zeigen braudft, wie tidtig du bift in ber Weise 
beit aber Homeros. Wenn bu alfo als Kunftverftindiger, 
wie id) eben fagte, tiber Homeros did) mir gu zeigen ver: 
foradft und mid nun darum betrigft, fo thuft du Unredt: 
bift du aber Fein Kunſtverſtaͤndiger, fondern fagft du δυτῷ 
goͤttliches Gefdhid von Homeros ergriffen, ohne etwas gu 
wiffen, viel Sdines uͤber den Dichter, wie id) von div fagte, 
dann thuft du fein Unredht. Waͤhle alfo, wofir du von uns 
gehalten fein willft, fic einen ungeredten Mann oder fir 
einen gottbegeifterten. 

Son. Daé ift ein grofer Unterſchied, Sokrates; denn 
weit ſchoͤner ift οὗ fiir einen gottbegeifterten gebalten zu werden, 

Solr. Dieſes Schoͤnere alfo wird δίς von uns gu Theil, 
son, ein gottbegeifterter, aber nidt ein funftverftandiger Ver⸗ 
berrlider des Homeros 211} fein. 


Anmerkungen. 


S. 11.3.6. aus Epidauros vom Asllepiosfe fte} 
Die Stadt Epidauroé, jest Nea-Epidavros, lag, wie beFannt, 
in Argolis am faronifden Meerbufen und hatte im Alterthum 
einen grofen Namen durd) den Kultus des Asklepios, der 
Bier feinen Haupttempel (die Tempelruinen jest Hiero) — 
eine deutſche Meile toweftlid) von der Stadt felbft — hatte, 
wo aud) daé berihmeefte Feft deffelben (τὰ -AoxAnnceia) alle 
fiinf Sabre gefeiert wurde. Bei demfelben fanden, wie aus 
biefer Stelle hervorgebt, aufer eigentlichen Wettkaͤmpfen aud 
Wettkaͤmpfe der Mbhapfoden und fonftiger Muſenkuͤnſte ftatt. 


Ebend. 3.17. in ben Panathenden] Die Feier diefes 
Nationalfeftes der Athener zu Chren der Athene Polias beftand 
theilé in den gemeinfamen Feſtlichkeiten, Opfern, Aufzuͤgen und 
Luftbarkeiten verfciedener Art, theils in den ritterliden, gym⸗ 
niſchen und mufifden Wettkaͤmpfen, denen endlid) die Haupt: 
feſtlichkeit, die große Prozeſſion (f. ὁ. Euthyphr. S. 100 f.) 
folgte. Das Naͤhere hieruͤber ſiehe in Pauly's Real⸗Ency⸗ 
clopaͤdie Bb. 5. S. 1105 ἢ, 


G. 13.3.14. Metrodoroa u.f.w.] Es iſt ſehr plato⸗ 
niſch, daß Jon durch die Worte des Sokrates verleitet, der un— 
ſtreitig nichts anders ſagen wollte, als daß der Rhapſode, 
um richtig zu deklamiren, ſeinen Text auch ordentlich verſtehen 
muͤſſe, ſich nun uͤberhebt, und ſeiner niederen Kunſt auch jene 
gelehrte Auslegung als einen Theil aneignet, mit welcher 
Maͤnner von Geiſt und Kenntniſſen, wie Metrodoros und 
Steſimbrotos, ben aud) Xen. symp. 3, 6. im Gegenſatz gegen 
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die Rhapſoden als ausgeseidneten Kenner bes Homers ers 
waͤhnt — wer aber dieſer Glaufon der dritte fet, iff wot 
gone unbefannt —, damals ernfthaft ſcherzten. Schleier⸗ 
macher. : | 


Ebend. 3,22, von den Homeriden] Darunter ift 
bier nidt jenes Rhapſodengeſchlecht auf Chios, fondern εὖ find 
een Verehrer und Lobredner ber homerifden Gedidte gu 
verfteben, 


Ebendaſ. 3.27. Ardhitodhos] Archilochos aus Paros, 
ber Sohn des Hriefters Teleſikles und der SHavin Enipo, lebte 
gegen 700 v. Chr., und war ber erfte Jambographe. Das Aleers 
thum ift ſeines Ruhmes voll und ftellt ihn oft mit Homeros 
gufammen, Und in der That erfceint er aud) als der zweite 
Schoͤpfer der helleniſchen Poefte nad Homeros. Geine Did: 
tungésarten gerfallen in drei Klaſſen, in Elegien, Samben und 
Epigramme. Naͤheres ber ihn und feine Verdienfte um die 
helleniſche Dichtkunſt fiehe bei δ, Ὁ, Miller: Geſchichte ber 
griech. Literatur Bd, 1. S. 236 ff. Uebrigens fieyt man aus 
unferer Stelle, daß fid) die Thatigkeit ber Rhapſoden nidt 
blos auf die epifde Poeſie beſchraͤnkte. 


S. 19, 3, 18. denndie Dichtkunſt iſt dod wol das 
Ganze)] Go und nicht anders koͤnnen bie griechifden Worte: 
ποιητικὴ yao πού ἐστν τὸ ὅλον Liberfest werden. Die neuefte, 
eben erft erſchienene Ueberſetzung bat fie alfo verdeutſcht: denn 
Ailes umfaßt dod wol die Kunſt der Didterauss 
legung? Derartiges findet fid), wie ἰώ febe, nod rede 
Vieles. Jedoch ift hier nicht der Platz, dergletdhen Dinge gu 
erwaͤhnen. 


Ebend. 3. 27. ich aber ſage nichts als bie Wahr⸗ 
heit) Hier bemerkt Stallbaum: „offendit istud οὐδὲν ἄλλο ἢ 
τἀληϑῆ λέγω, quod Socratis urbanitatem parum decere videtur. 
Imo callidus sapientiae suae dissimulator hoc debebat dicere: 
ego vero nihil nisi valgaria atque omnibus 
nota afferre soleo, quemadmodum ab homine 
imperito exspectari potest, Vide igitur, ne pro 
τἀληϑῆ aliud quid substituendum sit, quod So- 
cratis personae melius conven iat.‘ Dagegen midte 
dod wol gu erinnern fein, daß der Begriff, der tm Worte 
τἀληϑῆ enthalten ift, nämlich δὲς „der einfaden, ſchlichten 
Wahrheit,” hier gang an feinem Plage fet, ᾿ 
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SGS.. 21. 3.7. Polygnotos] Polygnotos aus Bhafos, 
Kimons Beitgenoffe, war der erfte Maler von großem Ruhm bei 
ben Griechen. Geine Bluͤthe fallt ohngefahr um die 80. OL, 
und ber Hauptidauplag feiner Thaͤtigkeit war nidft Delphi 
Athen, Ueber Aglaophon f. gu Gorgias p. 448 B. 


Ebend. 3. 18, beim Dddalosu.f.w.] Die bier erwaͤhn⸗ 
ten Kinftler, fo wie die folgenden Sanger und Spieler, gebdren 
ſaͤmmtlich der mythiſchen Beit an und find, wieStallbaum ridtig 
gegen Sdleiermadher erinnert, mit Fleiß angefuͤhrt, alé fiir den 
Rhapfoden Jon, dev fidh nur mit Homeros und fomit mit 
jenem bddften Alterthume befdaftigte, gang befonderé paffend. 
Neber ben Dadalos f. gu Cuthyphr. S. 101 f. Epeios wird 
in ber Ilias als ansgezeichneter Fauſtkaͤmpfer, in der Odyffee 
alé Erbauer des befannten hoͤlzernen Roſſes angefihrt, Mad 
Paufanias befanden ὦ von ibm in Argos Sdnisbilder der 
Aphrodite und des Hermes. Theodoros (Ol. 452), der Sohn 
des Rhoͤkos, gehoͤrt jener beruͤhmten ſamiſchen Kunftlerfdule 
an, und wird als Erfinder des Erzguſſes genannt. Er und 
ſein Bruder Telekles verfertigten ein Schnitzbild des Apollon 
Pythaeus aus zwei Scheiten, angeblich von einander getrennt. 


Ebend. 3.28, hinſichtlich des Olympos u.ſ.w.] Aud 
dieſe gebdren ber mythifden Zeit an. Ueber ben Olympos f. gu 
Gaftm. S. 147 (p. 215 C.). Thamyras oder Thamyris der 
Thraker wurde von den Mufen, mit denen er einen Wett⸗ 
ficeit im Gefange eingegangen, fowol bed Augenlidts als 
ber Kunſt des Gefanges und ded Kitharafpiels beraubt, Eben⸗ 
fallé ein thrakiſcher Sanger war Orpheus, der fir den erften 
Ginger des heroiſchen Zeitalters gilt. Auf ibn wurden die 
Wunder, die Muſik und Poefte unter einer ungebildeten Genes 
ration bervorbradten, hauptſaͤchlich zuruͤckgefuͤhrt. Der Sanger 
Phemios endlid iff aus der Odyffee Hinretdhend befannt, wo 
ec im Haufe de8 Odyffeus den Freiern vorfingt. Won den 
Liedern, die ex zur Leier fang, fuͤhrt Homeros namentlid den 
μόστος -Ayamy an, 


. &, 23, 3,21, denn wie dieu. ſ. w.] Wir haben uns Hier 
der DeutlidFeit wegen eine Heine Abweidhung vom Griedifden 
in der Gonftruction erlaubt, Im Folgenden ift das Anafoluth 
zu beadten in den Worten καὶ κατεχόμενον ... καὶ τῶν με-- 
λοποιῶν ἡ ψυχὴ τοῦτο ἐργάζεται, wo ed eigentlid) beifien 
follte: καὶ ot μελοποιοὲὶ τοῦτο ἐργάζονταν. Uebrigens vgl. 
Phaͤdr. p. 253 A. und δα, die Anm, S, 165, 
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S..W. 3,20. Pynnidos] Von diefem ift außer dem, was 
Porphyr. de abst. 1, 18, von ifm erwaͤhnt, faft nichts bekannt. 
Letzterer erzaͤhlt, daß Aeſchylos von feinen Briidern aufgefordert 
worden fei, etnen Paͤan gu didjten, allein es verweigert habe, 
weil bes Tynnichos Paͤan unuͤbertrefflich daſtehe. 


S. 45, 3.23. Phanoſthenes von Andros] Von die⸗ 
fem erzaͤhlt Xenophon griech. Gefd. 1, 5, 18, 19., daß ibn die 
Athener als Feldherrn gegen ſeine eigenen Landsleute, die Andrier, 
geſchickt haben. Da dieſes Ol. 93, 2 (407 v. Chr.) geſchah; 
fo vermuthet Aft, das Geſpraͤch fei vielleicht in dieſer Beit ge: 
ſchrieben. Diefes ſucht Hermann (Geſch. und Syftem der 
platon. Philoſ. S. 605. Anm. 273.) gu beftreiten, Won dem 
Apollodoros und Herakleides ift fonft nichts befannt, 


Cbend. 3.30. {εἰ ihr Epheſier nicht Athenervon 
Alters her] CEpbefos foll ber Sage nad von den Amajonen ge: 
griindet, dann von Kartern und Lelegern bewohnt und endlid 
pon einer tonifden Colonie unter Androflos, bem Sohne des 
Kodros, in Beſitz genommen worden fein. 


S. 47.3.2. gerade wie Proteus] Cin weiffagender 
Greis und Meerddmon, den man, wenn er weiffagen foll, durd 
Lift fangen und fefthalten muß. Um guentfdlipfen, nimmt er 
die mannigfadften Geftalten an, feine eigentlide aber dann 
erft wieder, wenn er fiebt, da6 gar fein Ausweg mehr hilft. 
Sein AUufenthalt iff bie Inſel Pharos, 
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